
 

Treaty Series 
 
 

Treaties and international agreements  
registered  

or f i led and recorded  
with the Secretariat  of  the United Nations  

 
 
 

 
   I. Nos. 48997-48998 
 VOLUME 2786 2011   
   Annex A - Annexe A 
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  

 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or f i led and recorded 

with the Secretariat  of  the United Nations 
 

 
 

VOLUME 2786 
 

 
 

Recueil des Traités  
 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  

 
 

 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2017 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2017 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

Print ISBN: 978-92-1-900772-7 
e-ISBN: 978-92-1-057104-3 

ISSN: 0379-8267 
 

Copyright © Nations Unies 2017 
Tous droits réservés 

Imprimé aux Nations Unies



Volume 2786, Table of Contents 

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in September 2011 

Nos. 48997 and 48998 

No. 48997. Cyprus and Serbia: 

Agreement between the Government of the Republic of Serbia and the Government of 
the Republic of Cyprus on cooperation in the field of defence. Nicosia, 10 February 
2010 ............................................................................................................................. 3 

No. 48998. France and Sweden: 

General Security Agreement between the Government of the French Republic and the 
Government of the Kingdom of Sweden on the exchange and reciprocal protection 
of classified information. Stockholm, 16 March 2006 ................................................. 29 

ANNEX A 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in September 2011 with the Secretariat of the United Nations 
 

No. 221. Multilateral: 

Constitution of the World Health Organization. New York, 22 July 1946 

Acceptance: South Sudan ..................................................................................... 67 

No. 521. Multilateral: 

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. New York, 
21 November 1947 

Accession: Republic of Moldova .......................................................................... 68 

Annex I - International Labour Organisation (ILO) - to the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. San Francisco, 
10 July 1948 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 68 

III 



Volume 2786, Table of Contents 

Annex III - International Civil Aviation Organization (ICAO) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Geneva, 21 June 1948 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 69 

Annex IV - United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) - to the Convention on the Privileges and Immunities of the 
Specialized Agencies. Paris, 7 February 1949 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 69 

Annex V - International Monetary Fund (IMF) -  to the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Washington, 
11 April 1949 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 70 

Annex VI - International Bank for Reconstruction and Development (IBRD) - 
to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized 
Agencies. Washington, 19 April 1949 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 70 

Annex VIII - Universal Postal Union (UPU) - to the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies. Geneva, 25 May 1949 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 71 

Annex IX - International Telecommunication Union (ITU) - to the Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Geneva, 
6 October 1950 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 71 

Annex XI - World Meteorological Organization (WMO) - to the Convention 
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Paris, 
17 April 1951 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 72 

Annex XIII - International Finance Corporation (IFC) - to the Convention on 
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. Washington, 
2 April 1959 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 72 

IV 



Volume 2786, Table of Contents 

Annex XIV - International Development Association  (IDA) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Washington, 13 February 1962 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 73 

Annex XV - World Intellectual Property Organization (WIPO) - to the 
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 
Geneva, 4 October 1977 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 73 

Annex XVII - United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) 
- to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized 
Agencies. Vienna, 3 July 1987 

Application: Republic of Moldova ................................................................ 74 

No. 4214. Multilateral: 

Convention on the International Maritime Organization. Geneva, 6 March 1948 

Acceptance: Palau ................................................................................................ 75 

No. 4789. Multilateral: 

Agreement concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for Wheeled 
Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be used on Wheeled Ve-
hicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of Approvals Granted on the 
Basis of these Prescriptions. Geneva, 20 March 1958 

Accession: Albania ............................................................................................... 76 

No. 4908. Romania and Democratic People's Republic of Korea: 

Agreement between the Romanian People’s Republic and the Democratic People's 
Republic of Korea concerning cultural cooperation. Pyongyang, 12 May 1956 

Termination  ......................................................................................................... 77 

No. 5158. Multilateral: 

Convention relating to the Status of Stateless Persons. New York, 28 September 1954 

Accession: Nigeria ................................................................................................ 78 

Ratification: Philippines ....................................................................................... 78 

V 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 6841. Multilateral: 

European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters. Strasbourg, 20 April 
1959 

Second Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistance 
in Criminal Matters. Strasbourg, 8 November 2001 

Ratification (with reservations and declarations): Ireland ............................. 79 

No. 7312. Multilateral: 

Optional Protocol to the Vienna Convention on Diplomatic Relations, concerning the 
Compulsory Settlement of Disputes. Vienna, 18 April 1961 

Accession: Spain................................................................................................... 82 

No. 7659. Multilateral: 

European Social Charter. Turin, 18 October 1961 

Communication: Austria ....................................................................................... 83 

No. 8640. Multilateral: 

Optional Protocol to the Vienna Convention on Consular Relations concerning the 
Compulsory Settlement of Disputes. Vienna, 24 April 1963 

Accession: Spain................................................................................................... 84 

No. 9464. Multilateral: 

International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination. 
New York, 7 March 1966 

Ratification: Djibouti ............................................................................................ 85 

No. 10422. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France: 

Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the French Republic for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. London, 22 May 1968 

Termination  ......................................................................................................... 86 

VI 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 12140. Multilateral: 

Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial matters. The 
Hague, 18 March 1970 

Acceptance of accession of Malta: Argentina ....................................................... 87 

Acceptance of accession of Morocco: Argentina ................................................. 87 

Acceptance of accession of Malta: Czech Republic ............................................. 87 

Acceptance of accession of Morocco: Czech Republic ........................................ 87 

Acceptance of accession of Malta: Finland .......................................................... 88 

Acceptance of accession of Morocco: Finland ..................................................... 88 

No. 13144. International Atomic Energy Agency and Mexico: 

Agreement between the United Mexican States and the International Atomic Energy 
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. Mexico City, 27 September 1972 

Protocol additional to the Agreement between the United Mexican States and 
the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards 
in connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weap-
ons (with annexes). Vienna, 29 March 2004 

Entry into force .............................................................................................. 89 

No. 14458. Multilateral: 

Convention on the Reduction of Statelessness. New York, 30 August 1961 

Accession: Croatia ................................................................................................ 90 

Accession: Nigeria ................................................................................................ 90 

No. 14668. Multilateral: 

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December 1966 

Notification under article 4(3): Guatemala ........................................................... 91 

Partial withdrawal of reservations: Pakistan ......................................................... 96 

VII 



Volume 2786, Table of Contents 

Withdrawal of reservations: Pakistan ................................................................... 97 

Notification under article 4 (3): Trinidad and Tobago ......................................... 97 

No. 14951. France and Sweden: 

Security Agreement between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden concerning certain exchanges of secret infor-
mation. Stockholm, 22 October 1973 

Termination  ......................................................................................................... 107 

No. 15511. Multilateral: 

Convention for the protection of the world cultural and natural heritage. Paris, 
16 November 1972 

Ratification: Brunei Darussalam ........................................................................... 108 

No. 15944. Multilateral: 

Convention on the law applicable to maintenance obligations. The Hague, 2 October 
1973 

Accession: Albania ............................................................................................... 109 

No. 17583. Multilateral: 

Constitution of the Asia-Pacific Telecommunity. Bangkok, 27 March 1976 

Accession: Tuvalu ................................................................................................ 110 

No. 20171. Mexico and United States of America: 

Agreement between the Government of the United Mexican States and the Government 
of the United States of America on co-operation in cases of natural disasters. 
Mexico City, 15 January 1980 

Termination  ......................................................................................................... 111 

VIII 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 21623. Multilateral: 

Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution. Geneva, 13 November 1979 

Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution 
on Heavy Metals (with annexes). Aarhus, 24 June 1998 

Ratification (with declaration): Spain ............................................................ 112 

No. 22495. Multilateral: 

Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weap-
ons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Ef-
fects (with Protocols I, II and III). Geneva, 10 October 1980 

Protocol on Explosive Remnants of War to the Convention on Prohibitions or 
Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons which may be 
deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects 
(Protocol V). Geneva, 28 November 2003 

Consent to be bound: Poland ......................................................................... 115 

No. 22514. Multilateral: 

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague, 
25 October 1980 

Acceptance of accession of Albania: Belgium ...................................................... 116 

Acceptance of accession of Andorra: Belgium ..................................................... 116 

Acceptance of accession of Armenia: Belgium .................................................... 116 

Acceptance of accession of Belarus: Belgium ...................................................... 116 

Acceptance of accession of Morocco: Belgium .................................................... 117 

Acceptance of accession of Seychelles: Belgium ................................................. 117 

Acceptance of accession of Singapore: Belgium .................................................. 117 

Acceptance of accession of Trinidad and Tobago: Belgium ................................ 117 

Acceptance of accession of Zimbabwe: Belgium ................................................. 118 

Acceptance of accession of Andorra: Ukraine ...................................................... 118 

IX 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 23432. Multilateral: 

Constitution of the United Nations Industrial Development Organization. Vienna, 
8 April 1979 

Accession: Tuvalu ................................................................................................ 119 

No. 24261. Mexico and Yugoslavia (Socialist Federal Republic of): 

Agreement on cultural exchange between the United Mexican States and the People's 
Federal Republic of Yugoslavia. Mexico City, 26 March 1960 

Termination in the relations between Mexico and Slovenia  ................................ 120 

No. 24841. Multilateral: 

Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Pun-
ishment. New York, 10 December 1984 

Withdrawal of reservations: Pakistan ................................................................... 121 

Declaration under Article 21: Republic of Moldova ............................................ 121 

Declaration under Article 22: Republic of Moldova ............................................ 122 

Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman 
or Degrading Treatment or Punishment. New York, 18 December 2002 

Ratification: Turkey ....................................................................................... 122 

No. 25638. Multilateral: 

Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air Pollution on Long-
term Financing of the Co-operative Programme for Monitoring and Evaluation of 
the Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe (EMEP). Geneva, 
28 September 1984 

Accession: Albania ............................................................................................... 123 

X 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 26369. Multilateral: 

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal, 
16 September 1987 

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone 
Layer. Beijing, 3 December 1999 

Ratification: Solomon Islands........................................................................ 124 

No. 27310. Multilateral: 

African Regional Cooperative Agreement for research, development and training related 
to nuclear science and technology. 21 February 1990 

Acceptance of the fourth extension of the Agreement: Mozambique ................... 125 

No. 27531. Multilateral: 

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of 
children, child prostitution and child pornography. New York, 25 May 
2000 

Accession: Côte d'Ivoire ................................................................................ 126 

Ratification: Luxembourg .............................................................................. 126 

Ratification: New Zealand ............................................................................. 127 

Territorial exclusion: New Zealand ............................................................... 127 

Ratification: San Marino ............................................................................... 128 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the in-
volvement of children in armed conflict. New York, 25 May 2000 

Ratification (with declarations): San Marino ................................................. 128 

No. 28911. Multilateral: 

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes 
and their Disposal. Basel, 22 March 1989 

Accession: Palau ................................................................................................... 130 

Accession: Suriname ............................................................................................ 130 

XI 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 29546. Germany and Poland: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Poland concerning minor frontier traffic. Bonn, 
6 November 1992 

Exchange of notes constituting an arrangement terminating the Agreement 
signed on 6 November 1992 at Bonn between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland 
concerning local border traffic. Warsaw, 2 July 2009 and 5 August 2009 

Entry into force .............................................................................................. 131 

No. 30677. Spain and Peru: 

Treaty concerning extradition between the Kingdom of Spain and the Republic of Peru. 
Madrid, 28 June 1989 

Exchange of notes constituting an agreement amending the Treaty concerning 
extradition between the Kingdom of Spain and the Republic of Peru of 
28 June 1989. Madrid, 4 August 2008 and 9 March 2009 

Entry into force .............................................................................................. 139 

No. 32076. Multilateral: 

Agreement to establish the South Centre. Geneva, 1 September 1994 

Accession: Ecuador .............................................................................................. 146 

No. 32642. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Mexico: 

Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United Mexican States for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital gains. Mexico City, 2 June 1994 

Protocol between the Government of the United Mexican States and the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to 
amend the Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, 
signed at Mexico City on 2 June 1994. Mexico City, 23 April 2009 

Entry into force .............................................................................................. 147 

XII 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 32823. Netherlands and Norway: 

Convention between the Kingdom of the Netherlands, in respect of the Netherlands 
Antilles, and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital. 
Willemstad, 13 November 1989 

Protocol between the Kingdom of the Netherlands, in respect of the Nether-
lands Antilles, and the Kingdom of Norway amending the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands, in respect of the Netherlands An-
tilles, and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and 
on capital signed at Willemstad on 13 November 1989. Paris, 
10 September 2009 

Entry into force .............................................................................................. 167 

No. 32888. Multilateral: 

Agreement for the establishment of the Indian Ocean Tuna Commission. Rome, 
25 November 1993 

Acceptance: Maldives ........................................................................................... 173 

No. 33610. Multilateral: 

Convention on mutual administrative assistance in tax matters. Strasbourg, 25 January 
1988 

Protocol amending the Convention on mutual administrative assistance in tax 
matters. Paris, 27 May 2010 

Ratification: Poland ....................................................................................... 174 

Ratification: United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 174 

No. 33941. Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden: 

Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the access to 
higher education. Copenhagen, 3 September 1996 

Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden to amend 
the Agreement on the access to higher education (with procès-verbal of 
rectification). Grindavik, 23 April 2009 

Entry into force .............................................................................................. 175 

Territorial application in respect to Åland: Denmark .................................... 191 

XIII 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 35457. Multilateral: 

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New York, 
9 December 1994 

Optional Protocol to the Convention on the Safety of United Nations and As-
sociated Personnel. New York, 8 December 2005 

Ratification: New Zealand ............................................................................. 192 

No. 35597. Multilateral: 

Convention on the Prohibition of the Use, Stockpiling, Production and Transfer of Anti-
Personnel Mines and on their Destruction. Oslo, 18 September 1997 

Accession: Tuvalu ................................................................................................ 193 

No. 37549. Multilateral: 

European Social Charter (revised). Strasbourg, 3 May 1996 

Ratification (with declaration): Austria ................................................................ 194 

Communication: Hungary ..................................................................................... 195 

No. 37734. Finland, Denmark, Norway and Sweden: 

Framework Agreement between Denmark, Finland, Norway and Sweden concerning 
cooperation in the field of defence material. 25 September 2000, 29 September 
2000, 16 October 2000 and 7 November 2000 

Agreement between Denmark, Finland, Norway and Sweden terminating the 
Framework Agreement between Denmark, Finland, Norway and Sweden 
concerning cooperation in the field of defence material. Helsinki, 
5 November 2009 

Entry into force .............................................................................................. 197 

No. 38544. Multilateral: 

Rome Statute of the International Criminal Court. Rome, 17 July 1998 

Accession: Maldives ............................................................................................. 206 

XIV 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 39391. Multilateral: 

Criminal Law Convention on Corruption. Strasbourg, 27 January 1999 

Renewal of reservation: Finland ........................................................................... 207 

Withdrawal of reservation: Finland ...................................................................... 207 

Withdrawal of reservation: Latvia ........................................................................ 207 

Additional Protocol to the Criminal Law Convention on Corruption. 
Strasbourg, 15 May 2003 

Acceptance: Finland ...................................................................................... 208 

No. 39574. Multilateral: 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime. New York, 
15 November 2000 

Ratification (with declaration and notifications): Andorra ................................... 209 

No. 39973. Multilateral: 

Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous 
Chemicals and Pesticides in International Trade. Rotterdam, 10 September 1998 

Accession: Honduras ............................................................................................ 212 

No. 40214. Multilateral: 

Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants. Stockholm, 22 May 2001 

Ratification: Palau ................................................................................................ 213 

Ratification: Suriname .......................................................................................... 213 

No. 40446. Multilateral: 

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Criminal Court. 
New York, 9 September 2002 

Accession (with declaration): Chile ...................................................................... 214 

Accession (with declaration): Malta ..................................................................... 215 

XV 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 40915. Multilateral: 

European Landscape Convention. Florence, 20 October 2000 

Ratification: Serbia ............................................................................................... 216 

No. 40916. Multilateral: 

Convention on cybercrime. Budapest, 23 November 2001 

Ratification (with reservations): United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland ............................................................................................ 217 

Additional Protocol to the Convention on cybercrime, concerning the criminal-
ization of acts of a racist and xenophobic nature committed through com-
puter systems. Strasbourg, 28 January 2003 

Acceptance (with reservations): Finland ....................................................... 218 

Acceptance: Germany .................................................................................... 219 

No. 42124. Germany and China: 

Arrangement between the Foreign Office of the Federal Republic of Germany and the 
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China concerning the estab-
lishment of the German-Chinese Dialogue Forum. Berlin, 28 September 2005 

Termination  ......................................................................................................... 220 

No. 42146. Multilateral: 

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003 

Notification under article 46 (13): Angola ........................................................... 221 

No. 42632. Multilateral: 

Agreement on the conservation of African-Eurasian migratory waterbirds. The Hague, 
15 August 1996 

Accession: Chad ................................................................................................... 222 

No. 42671. Multilateral: 

Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris, 17 October 
2003 

Ratification: Brunei Darussalam ........................................................................... 223 

XVI 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 44373. United Nations and Guatemala: 

Agreement between the United Nations and the State of Guatemala on the establishment 
of an International Commission against Impunity in Guatemala (“CICIGˮ). 
New York, 12 December 2006 

Exchange of letters constituting an Agreement to extend the Agreement be-
tween the United Nations and the State of Guatemala on the establishment 
of an International Commission against Impunity in Guatemala (“CICIGˮ). 
Guatemala, 23 December 2010, and New York, 30 December 2010 and 
13 January 2011 

Entry into force .............................................................................................. 224 

No. 44655. Multilateral: 

Council of Europe Convention on the Prevention of Terrorism. Warsaw, 16 May 2005 

Ratification: Germany........................................................................................... 234 

No. 44730. Multilateral: 

European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by In-
land Waterways (ADN). Geneva, 26 May 2000 

Ratification: Czech Republic ................................................................................ 235 

No. 44910. Multilateral: 

Convention on the Rights of Persons with Disabilities. New York, 13 December 2006 

Ratification: Bahrain ............................................................................................. 236 

Ratification: Luxembourg ..................................................................................... 236 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities. 
New York, 13 December 2006 

Ratification: Luxembourg .............................................................................. 236 

No. 47197. Multilateral: 

Council of Europe Convention on the avoidance of statelessness in relation to State suc-
cession. Strasbourg, 19 May 2006 

Acceptance: Netherlands ...................................................................................... 237 

XVII 



Volume 2786, Table of Contents 

No. 47612. Multilateral: 

Council of Europe Convention on the Protection of Children against sexual exploitation 
and sexual abuse. Lanzarote, 25 October 2007 

Ratification (with declaration): Finland ................................................................ 238 

Ratification (with declaration): Romania .............................................................. 239 

No. 47713. Multilateral: 

Convention on Cluster Munitions. Dublin, 30 May 2008 

Ratification: Afghanistan ...................................................................................... 240 

Ratification: Czech Republic ................................................................................ 240 

Ratification: Italy .................................................................................................. 240 

Accession: Swaziland ........................................................................................... 241 

Accession: Trinidad and Tobago .......................................................................... 241 

No. 48088. Multilateral: 

International Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappear-
ance. New York, 20 December 2006 

Declaration under article 31: Montenegro ............................................................ 242 

Declaration under article 32: Montenegro ............................................................ 243 

Ratification (with declarations under articles 31 and 32): Montenegro ................ 244 

No. 48648. Multilateral: 

Council of Europe Framework Convention on the Value of Cultural Heritage for Socie-
ty. Faro, 27 October 2005 

Ratification: The former Yugoslav Republic of Macedonia ................................. 245 

No. 48975. Multilateral: 

Agreement between Ireland, the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Spain, 
the Italian Republic, the Portuguese Republic, the French Republic, and the United 

XVIII 



Volume 2786, Table of Contents 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland establishing a maritime analysis 
and operations centre - narcotics. Lisbon, 30 September 2007 

Notification: France .............................................................................................. 246 

Notification: Spain ................................................................................................ 246 

XIX 





Volume 2786, Table des matières 

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en septembre 2011 

Nos 48997 et 48998 

No  48997. Chypre et Serbie : 

Accord entre le Gouvernement de la République de Serbie et le Gouvernement de la 
République de Chypre relatif à la coopération en matière de défense. Nicosie, 
10 février 2010 ............................................................................................................ 3 

No  48998. France et Suède : 

Accord général de sécurité entre le Gouvernement de la République française et le 
Gouvernement du Royaume de Suède concernant l'échange et la protection réci-
proque d'informations classifiées. Stockholm, 16 mars 2006 ...................................... 29 

ANNEXE A 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en septembre 2011 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
 

No 221. Multilatéral : 

Constitution de l'Organisation mondiale de la santé. New York, 22 juillet 1946 

Acceptation : Soudan du Sud ................................................................................ 67 

No 521. Multilatéral : 

Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. New York, 
21 novembre 1947 

Adhésion : République de Moldova ..................................................................... 68 

Annexe I - Organisation internationale du Travail (OIT) - à la Convention sur 
les privilèges et immunités des institutions spécialisées. San Francisco, 
10 juillet 1948 

Application : République de Moldova ........................................................... 68 

XXI 



Volume 2786, Table des matières 

Annexe III - Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) - à la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 21 juin 1948 

Application : République de Moldova ........................................................... 69 

Annexe IV - Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture (UNESCO) - à la Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Paris, 7 février 1949 

Application : République de Moldova ........................................................... 69 

Annexe V - Fonds monétaire international (FMI) - à la Convention sur les pri-
vilèges et immunités des institutions spécialisées. Washington, 11 avril 
1949 

Application : République de Moldova ........................................................... 70 

Annexe VI - Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(BIRD) - à la Convention sur les privilèges et immunités des institutions 
spécialisées. Washington, 19 avril 1949 

Application : République de Moldova ........................................................... 70 

Annexe VIII - Union postale universelle (UPU) - à la Convention sur les privi-
lèges et immunités des institutions spécialisées. Genève, 25 mai 1949 

Application : République de Moldova ........................................................... 71 

Annexe IX - Union internationale des télécommunications (UIT) - à la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 6 octobre 1950 

Application : République de Moldova ........................................................... 71 

Annexe XI - Organisation météorologique mondiale (OMM) - à la Convention 
sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. Paris, 17 avril 
1951 

Application : République de Moldova ........................................................... 72 

Annexe XIII - Société financière internationale (SFI) - à la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions spécialisées. Washington, 2 avril 
1959 

Application : République de Moldova ........................................................... 72 

XXII 



Volume 2786, Table des matières 

Annexe XIV - Association internationale de développement (IDA) - à la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Washington, 13 février 1962 

Application : République de Moldova ........................................................... 73 

Annexe XV - Organisation mondiale de la propriété intellectuelle  (OMPI) - à 
la Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécialisées. 
Genève, 4 octobre 1977 

Application : République de Moldova ........................................................... 73 

Annexe XVII - Organisation des Nations Unies pour le développement indus-
triel (ONUDI) - à la Convention sur les privilèges et immunités des institu-
tions spécialisées. Vienne, 3 juillet 1987 

Application : République de Moldova ........................................................... 74 

No 4214. Multilatéral : 

Convention portant création de l'Organisation maritime internationale. Genève, 6 mars 
1948 

Acceptation : Palaos ............................................................................................. 75 

No 4789. Multilatéral : 

Accord concernant l'adoption de prescriptions techniques uniformes applicables aux vé-
hicules à roues, aux équipements et aux pièces susceptibles d'être montés ou utilisés 
sur un véhicule à roues et les conditions de reconnaissance réciproque des homolo-
gations délivrées conformément à ces prescriptions. Genève, 20 mars 1958 

Adhésion : Albanie ............................................................................................... 76 

No 4908. Roumanie et République populaire démocratique de Corée : 

Accord de coopération culturelle entre la République populaire roumaine et la Répu-
blique populaire démocratique de Corée. Pyongyang, 12 mai 1956 

Abrogation  ........................................................................................................... 77 

No 5158. Multilatéral : 

Convention relative au statut des apatrides. New York, 28 septembre 1954 

Adhésion : Nigéria ................................................................................................ 78 

XXIII 



Volume 2786, Table des matières 

Ratification : Philippines ...................................................................................... 78 

No 6841. Multilatéral : 

Convention européenne d'entraide judiciaire en matière pénale. Strasbourg, 20 avril 
1959 

Deuxième Protocole additionnel à la Convention européenne d'entraide judi-
ciaire en matière pénale. Strasbourg, 8 novembre 2001 

Ratification (avec réserves et déclarations) : Irlande ..................................... 79 

No 7312. Multilatéral : 

Protocole de signature facultative à la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, concernant le règlement obligatoire des différends. Vienne, 18 avril 1961 

Adhésion : Espagne .............................................................................................. 82 

No 7659. Multilatéral : 

Charte sociale européenne. Turin, 18 octobre 1961 

Communication : Autriche .................................................................................... 83 

No 8640. Multilatéral : 

Protocole de signature facultative à la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires concernant le règlement obligatoire des différends. Vienne, 24 avril 1963 

Adhésion : Espagne .............................................................................................. 84 

No 9464. Multilatéral : 

Convention internationale sur l'élimination de toutes les formes de discrimination ra-
ciale. New York, 7 mars 1966 

Ratification : Djibouti ........................................................................................... 85 

No 10422. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et France : 

Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du  Nord et le Gouvernement de la République française tendant à éviter les 
doubles impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur les reve-
nus. Londres, 22 mai 1968 

Abrogation  ........................................................................................................... 86 

XXIV 



Volume 2786, Table des matières 

No 12140. Multilatéral : 

Convention sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale. La 
Haye, 18 mars 1970 

Acceptation d'adhésion de Malte : Argentine ....................................................... 87 

Acceptation d'adhésion du Maroc : Argentine ...................................................... 87 

Acceptation d'adhésion de Malte : République tchèque ....................................... 87 

Acceptation d'adhésion du Maroc : République tchèque ...................................... 87 

Acceptation d'adhésion de Malte : Finlande ......................................................... 88 

Acceptation d'adhésion du Maroc : Finlande ........................................................ 88 

No 13144. Agence internationale de l'énergie atomique et Mexique : 

Accord entre les États-Unis du Mexique et l'Agence internationale de l'énergie atomique 
relatif à l'application de garanties dans le cadre du Traité visant l'interdiction des 
armes nucléaires en Amérique latine et du Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Mexico, 27 septembre 1972 

Protocole additionnel à l'Accord entre les États-Unis du Mexique et l'Agence 
internationale de l'énergie atomique relatif à l'application de garanties dans 
le cadre du Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en Amérique 
latine et du Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (avec an-
nexes). Vienne, 29 mars 2004 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 89 

No 14458. Multilatéral : 

Convention sur la réduction des cas d'apatridie. New York, 30 août 1961 

Adhésion : Croatie ................................................................................................ 90 

Adhésion : Nigéria ................................................................................................ 90 

No 14668. Multilatéral : 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. New York, 16 décembre 1966 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Guatemala .......................... 91 

Retrait partiel de réserves : Pakistan ..................................................................... 96 

XXV 



Volume 2786, Table des matières 

Retrait de réserves : Pakistan ................................................................................ 97 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Trinité-et-Tobago .............. 97 

No 14951. France et Suède : 

Accord de sécurité entre le Gouvernement de la République française et le Gouverne-
ment du Royaume de Suède relatif à certains échanges d'informations à caractère 
secret. Stockholm, 22 octobre 1973 

Abrogation  ........................................................................................................... 107 

No 15511. Multilatéral : 

Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel. Paris, 
16 novembre 1972 

Ratification : Brunéi Darussalam .......................................................................... 108 

No 15944. Multilatéral : 

Convention sur la loi applicable aux obligations alimentaires. La Haye, 2 octobre 1973 

Adhésion : Albanie ............................................................................................... 109 

No 17583. Multilatéral : 

Statuts de la Télécommunauté pour l'Asie et le Pacifique. Bangkok, 27 mars 1976 

Adhésion : Tuvalu ................................................................................................ 110 

No 20171. Mexique et États-Unis d'Amérique : 

Accord entre les États-Unis du Mexique et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
relatif à la coopération pour les cas de catastrophes naturelles. Mexico, 15 janvier 
1980 

Abrogation  ........................................................................................................... 111 

XXVI 



Volume 2786, Table des matières 

No 21623. Multilatéral : 

Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance. Genève, 
13 novembre 1979 

Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière à 
longue distance, de 1979, relatif aux métaux lourds (avec annexes). 
Aarhus, 24 juin 1998 

Ratification (avec déclaration) : Espagne ...................................................... 112 

No 22495. Multilatéral : 

Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques 
qui peuvent être considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou 
comme frappant sans discrimination (avec Protocoles I, II et III). Genève, 
10 octobre 1980 

Protocole relatif aux restes explosifs de guerre à la Convention sur l'interdic-
tion ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent 
être considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs ou 
comme frappant sans discrimination (Protocole V). Genève, 28 novembre 
2003 

Consentement à être lié : Pologne ................................................................. 115 

No 22514. Multilatéral : 

Convention sur les aspects civils de l'enlèvement international d'enfants. La Haye, 
25 octobre 1980 

Acceptation d'adhésion de l'Albanie : Belgique .................................................... 116 

Acceptation d'adhésion de l'Andorre : Belgique ................................................... 116 

Acceptation d'adhésion de l'Arménie : Belgique .................................................. 116 

Acceptation d'adhésion du Bélarus : Belgique ...................................................... 116 

Acceptation d'adhésion du Maroc : Belgique ....................................................... 117 

Acceptation d'adhésion des Seychelles : Belgique................................................ 117 

Acceptation d'adhésion de Singapour : Belgique .................................................. 117 

Acceptation d'adhésion de la Trinité-et-Tobago : Belgique .................................. 117 

XXVII 



Volume 2786, Table des matières 

Acceptation d'adhésion du Zimbabwe : Belgique ................................................. 118 

Acceptation d'adhésion de l'Andorre : Ukraine .................................................... 118 

No 23432. Multilatéral : 

Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le développement industriel. 
Vienne, 8 avril 1979 

Adhésion : Tuvalu ................................................................................................ 119 

No 24261. Mexique et Yougoslavie (République fédérative socialiste de) : 

Accord relatif aux échanges culturels entre les États-Unis du Mexique et la République 
populaire fédérative de Yougoslavie. Mexico, 26 mars 1960 

Abrogation dans les rapports entre le Mexique et la Slovénie  ............................. 120 

No 24841. Multilatéral : 

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégra-
dants. New York, 10 décembre 1984 

Retrait de réserves : Pakistan ................................................................................ 121 

Déclaration en vertu de l'article 21 : République de Moldova .............................. 121 

Déclaration en vertu de l'article 22 : République de Moldova .............................. 122 

Protocole facultatif se rapportant à la Convention contre la torture et autres 
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. New York, 
18 décembre 2002 

Ratification : Turquie .................................................................................... 122 

No 25638. Multilatéral : 

Protocole à la Convention de 1979 sur la pollution atmosphérique transfrontière à 
longue distance, relatif au financement à long terme du programme concerté de 
surveillance continue et d'évaluation du transport à longue distance des polluants 
atmosphériques en Europe (EMEP). Genève, 28 septembre 1984 

Adhésion : Albanie ............................................................................................... 123 

XXVIII 



Volume 2786, Table des matières 

No 26369. Multilatéral : 

Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone. 
Montréal, 16 septembre 1987 

Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvris-
sent la couche d'ozone. Beijing, 3 décembre 1999 

Ratification : Îles Salomon ............................................................................ 124 

No 27310. Multilatéral : 

Accord régional de coopération pour l'Afrique sur la recherche, le développement et la 
formation dans le domaine de la science et de la technologie nucléaires. 21 février 
1990 

Acceptation de la quatrième prorogation de l'Accord : Mozambique ................... 125 

No 27531. Multilatéral : 

Convention relative aux droits de l'enfant. New York, 20 novembre 1989 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant 
la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants. New York, 25 mai 2000 

Adhésion : Côte d'Ivoire ................................................................................ 126 

Ratification : Luxembourg ............................................................................. 126 

Ratification : Nouvelle-Zélande .................................................................... 127 

Exclusion territoriale : Nouvelle-Zélande ...................................................... 127 

Ratification : Saint-Marin .............................................................................. 128 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant 
l'implication d'enfants dans les conflits armés. New York, 25 mai 2000 

Ratification (avec déclarations) : Saint-Marin ............................................... 128 

No 28911. Multilatéral : 

Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets dange-
reux et de leur élimination. Bâle, 22 mars 1989 

Adhésion : Palaos ................................................................................................. 130 

Adhésion : Suriname ............................................................................................. 130 

XXIX 



Volume 2786, Table des matières 

No 29546. Allemagne et Pologne : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la République de Pologne relatif au trafic frontalier local. Bonn, 
6 novembre 1992 

Échange de notes constituant un arrangement portant abrogation de l'Accord 
signé le 6 novembre 1992 à Bonn entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne re-
latif au trafic frontalier local. Varsovie, 2 juillet 2009 et 5 août 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 131 

No 30677. Espagne et Pérou : 

Traité d'extradition entre le Royaume d'Espagne et la République du Pérou. Madrid, 
28 juin 1989 

Échange de notes constituant un accord modifiant le Traité d'extradition du 
28 juin 1989 entre le Royaume d'Espagne et la République du Pérou. 
Madrid, 4 août 2008 et 9 mars 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 139 

No 32076. Multilatéral : 

Accord portant création du Centre Sud. Genève, 1er septembre 1994 

Adhésion : Équateur ............................................................................................. 146 

No 32642. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Mexique : 

Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement des États-Unis du Mexique tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur les 
gains en capital. Mexico, 2 juin 1994 

Protocole entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord modifiant 
la Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur les gains en capital signée à 
Mexico le 2 juin 1994. Mexico, 23 avril 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 147 

XXX 



Volume 2786, Table des matières 

No 32823. Pays-Bas et Norvège : 

Convention entre le Royaume des Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, et le 
Royaume de Norvège tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Willemstad, 13 novembre 
1989 

Protocole entre le Royaume des Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, 
et le Royaume de Norvège modifiant la Convention entre le Royaume des 
Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, et le Royaume de Norvège 
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en ma-
tière d'impôts sur le revenu et sur la fortune signée à Willemstad le 
13 novembre 1989. Paris, 10 septembre 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 167 

No 32888. Multilatéral : 

Accord portant création de la Commission des thons de l'Océan indien. Rome, 
25 novembre 1993 

Acceptation : Maldives ......................................................................................... 173 

No 33610. Multilatéral : 

Convention concernant l'assistance administrative mutuelle en matière fiscale. 
Strasbourg, 25 janvier 1988 

Protocole d'amendement à la Convention concernant l'assistance administrative 
mutuelle en matière fiscale. Paris, 27 mai 2010 

Ratification : Pologne .................................................................................... 174 

Ratification : Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ......... 174 

No 33941. Finlande, Danemark, Islande, Norvège et Suède : 

Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège et la Suède relatif à l'accès 
à l'enseignement supérieur. Copenhague, 3 septembre 1996 

Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norvège et la Suède modi-
fiant l'Accord relatif à l'accès à l'enseignement supérieur (avec procès-
verbal de rectification). Grindavik, 23 avril 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 175 

Application territoriale à l'égard d'Åland : Danemark ................................... 191 

XXXI 



Volume 2786, Table des matières 

No 35457. Multilatéral : 

Convention sur la sécurité du personnel des Nations Unies et du personnel associé. 
New York, 9 décembre 1994 

Protocole facultatif à la Convention sur la sécurité du personnel des Nations 
Unies et du personnel associé. New York, 8 décembre 2005 

Ratification : Nouvelle-Zélande .................................................................... 192 

No 35597. Multilatéral : 

Convention sur l'interdiction de l'emploi, du stockage, de la production et du transfert 
des mines antipersonnel et sur leur destruction. Oslo, 18 septembre 1997 

Adhésion : Tuvalu ................................................................................................ 193 

No 37549. Multilatéral : 

Charte sociale européenne (révisée). Strasbourg, 3 mai 1996 

Ratification (avec déclaration) : Autriche ............................................................. 194 

Communication : Hongrie .................................................................................... 195 

No 37734. Finlande, Danemark, Norvège et Suède : 

Accord-cadre entre le Danemark, la Finlande, la Norvège et la Suède relatif à la coopé-
ration en matière de matériel de défense. 25 septembre 2000, 29 septembre 2000, 
16 octobre 2000 et 7 novembre 2000 

Accord entre le Danemark, la Finlande, la Norvège et la Suède abrogeant 
l'Accord-cadre entre le Danemark, la Finlande, la Norvège et la Suède 
relatif à la coopération en matière de matériel de défense. Helsinki, 
5 novembre 2009 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 197 

No 38544. Multilatéral : 

Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Rome, 17 juillet 1998 

Adhésion : Maldives ............................................................................................. 206 

XXXII 



Volume 2786, Table des matières 

No 39391. Multilatéral : 

Convention pénale sur la corruption. Strasbourg, 27 janvier 1999 

Renouvellement de réserve : Finlande .................................................................. 207 

Retrait de réserve : Finlande ................................................................................. 207 

Retrait de réserve : Lettonie .................................................................................. 207 

Protocole additionnel à la Convention pénale sur la corruption. Strasbourg, 
15 mai 2003 

Acceptation : Finlande ................................................................................... 208 

No 39574. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. New York, 
15 novembre 2000 

Ratification (avec déclaration et notifications) : Andorre ..................................... 209 

No 39973. Multilatéral : 

Convention de Rotterdam sur la procédure de consentement préalable en connaissance 
de cause applicable dans le cas de certains produits chimiques et pesticides dange-
reux qui font l'objet du commerce international. Rotterdam, 10 septembre 1998 

Adhésion : Honduras ............................................................................................ 212 

No 40214. Multilatéral : 

Convention de Stockholm sur les polluants organiques persistants. Stockholm, 22 mai 
2001 

Ratification : Palaos .............................................................................................. 213 

Ratification : Suriname ......................................................................................... 213 

No 40446. Multilatéral : 

Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale internationale. New York, 
9 septembre 2002 

Adhésion (avec déclaration) : Chili ...................................................................... 214 

Adhésion (avec déclaration) : Malte ..................................................................... 215 

XXXIII 



Volume 2786, Table des matières 

No 40915. Multilatéral : 

Convention européenne du paysage. Florence, 20 octobre 2000 

Ratification : Serbie .............................................................................................. 216 

No 40916. Multilatéral : 

Convention sur la cybercriminalité. Budapest, 23 novembre 2001 

Ratification (avec réserves) : Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord .............................................................................................................. 217 

Protocole additionnel à la Convention sur la cybercriminalité, relatif à l'incri-
mination d'actes de nature raciste et xénophobe commis par le biais de sys-
tèmes informatiques. Strasbourg, 28 janvier 2003 

Acceptation (avec réserves) : Finlande .......................................................... 218 

Acceptation : Allemagne ............................................................................... 219 

No 42124. Allemagne et Chine : 

Arrangement entre le Bureau des affaires étrangères de la République fédérale 
d'Allemagne et le Ministère des affaires étrangères de la République populaire de 
Chine relatif à l'établissement d'un Forum de dialogue germano-chinois. Berlin, 
28 septembre 2005 

Abrogation  ........................................................................................................... 220 

No 42146. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la corruption. New York, 31 octobre 2003 

Notification en vertu du paragraphe 13 de l'article 46 : Angola ........................... 221 

No 42632. Multilatéral : 

Accord sur la conservation des oiseaux d'eau migrateurs d'Afrique-Eurasie. La Haye, 
15 août 1996 

Adhésion : Tchad .................................................................................................. 222 

XXXIV 



Volume 2786, Table des matières 

No 42671. Multilatéral : 

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Paris, 17 octobre 
2003 

Ratification : Brunéi Darussalam .......................................................................... 223 

No 44373. Organisation des Nations Unies et Guatemala : 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'État du Guatemala relatif à l'établis-
sement d'une Commission internationale contre l'impunité au Guatemala 
(« CICIG »). New York, 12 décembre 2006 

Échange de lettres constituant un Accord prorogeant l'Accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'État du Guatemala relatif à l'établissement 
d'une Commission internationale contre l'impunité au Guatemala 
(« CICIG »). Guatemala, 23 décembre 2010, et New York, 30 décembre 
2010 et 13 janvier 2011 

Entrée en vigueur ........................................................................................... 224 

No 44655. Multilatéral : 

Convention du Conseil de l'Europe pour la prévention du terrorisme. Varsovie, 16 mai 
2005 

Ratification : Allemagne ....................................................................................... 234 

No 44730. Multilatéral : 

Accord européen relatif au transport international des marchandises dangereuses par 
voies de navigation intérieures (ADN). Genève, 26 mai 2000 

Ratification : République tchèque ......................................................................... 235 

No 44910. Multilatéral : 

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York, 13 décembre 
2006 

Ratification : Bahreïn ............................................................................................ 236 

Ratification : Luxembourg .................................................................................... 236 

XXXV 



Volume 2786, Table des matières 

Protocole facultatif se rapportant à la Convention relative aux droits des per-
sonnes handicapées. New York, 13 décembre 2006 

Ratification : Luxembourg ............................................................................. 236 

No 47197. Multilatéral : 

Convention du Conseil de l'Europe sur la prévention des cas d'apatridie en relation avec 
la succession d'États. Strasbourg, 19 mai 2006 

Acceptation : Pays-Bas ......................................................................................... 237 

No 47612. Multilatéral : 

Convention du Conseil de l'Europe sur la protection des enfants contre l'exploitation et 
les abus sexuels. Lanzarote, 25 octobre 2007 

Ratification (avec déclaration) : Finlande ............................................................. 238 

Ratification (avec déclaration) : Roumanie .......................................................... 239 

No 47713. Multilatéral : 

Convention sur les armes à sous-munitions. Dublin, 30 mai 2008 

Ratification : Afghanistan ..................................................................................... 240 

Ratification : République tchèque ......................................................................... 240 

Ratification : Italie ................................................................................................ 240 

Adhésion : Swaziland ........................................................................................... 241 

Adhésion : Trinité-et-Tobago ............................................................................... 241 

No 48088. Multilatéral : 

Convention internationale pour la protection de toutes les personnes contre les dispari-
tions forcées. New York, 20 décembre 2006 

Déclaration en vertu de l'article 31 : Monténégro ................................................. 242 

Déclaration en vertu de l'article 32 : Monténégro ................................................. 243 

Ratification (avec déclarations en vertu des articles 31 et 32) : Monténégro ....... 244 

XXXVI 



Volume 2786, Table des matières 

No 48648. Multilatéral : 

Convention-cadre du Conseil de l'Europe sur la valeur du patrimoine culturel pour la 
société. Faro, 27 octobre 2005 

Ratification : Ex-République yougoslave de Macédoine ...................................... 245 

No 48975. Multilatéral : 

Accord entre l'Irlande, le Royaume des Pays-Bas, le Royaume d'Espagne, la République 
italienne, la République portugaise, la République française, et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, établissant un centre opérationnel d'analyse 
du renseignement maritime pour les stupéfiants. Lisbonne, 30 septembre 2007 

Notification : France ............................................................................................. 246 

Notification : Espagne .......................................................................................... 246 

XXXVII 
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le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a pré-
senté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un trai-
té ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour enregis-
trement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce der-
nier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

 



 

 
 
 
 
 

I 
 
 

 
 

Treaties and international agreements 
 

registered in 
 

September 2011 
 

Nos. 48997 and 48998 
 
 
 

Traités et accords internationaux 
 

enregistrés en 
 

septembre 2011 
 

Nos 48997 et 48998

 



 

 



Volume 2786, I-48997 

No. 48997 
____ 

 
Cyprus 

 

and 
 

Serbia 

Agreement between the Government of the Republic of Serbia and the Government of the 
Republic of Cyprus on cooperation in the field of defence. Nicosia, 10 February 2010 

Entry into force:  18 August 2011 by notification, in accordance with article 15  
Authentic texts:  English, Greek and Serbian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Cyprus, 28 September 2011 
 
 
 

Chypre 
 

et 
 

Serbie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Serbie et le Gouvernement de la Répu-
blique de Chypre relatif à la coopération en matière de défense. Nicosie, 10 février 2010 

Entrée en vigueur :  18 août 2011 par notification, conformément à l'article 15  
Textes authentiques :  anglais, grec et serbe 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Chypre, 28 septembre 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF À LA COO-
PÉRATION EN MATIÈRE DE DÉFENSE  

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République de Serbie 
(ci-après dénommés les « Parties »), 

Considérant les buts et les principes de la Charte des Nations Unies de 1945, 
Désireux de contribuer à la paix et à la sécurité en Europe, 
Agissant dans un esprit de partenariat et de coopération en vue d'établir de bonnes relations 

dans le domaine de la défense, pour renforcer la confiance et la compréhension mutuelles, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) Le présent Accord a pour objet d’établir les principes généraux et les modalités de coopé-
ration entre les Parties en matière de défense. 

2) Les Parties coopèrent en se fondant sur les principes d'égalité, de réciprocité et d’intérêts 
mutuels. 

3) La coopération dans le cadre du présent Accord est menée dans le respect de la législation 
nationale des Parties et des principes du droit international.  

Article 2 

L'Accord est sans incidence sur les droits et les obligations des Parties qui découlent des ac-
cords internationaux qu'elles ont conclus, à titre individuel ou autrement, avec d'autres États ou des 
organisations internationales; il ne peut être utilisé contre d'autres États. 

Article 3 

Les termes et les expressions utilisés dans le présent Accord sont définis comme suit : 
1) L'expression « Partie d'envoi » désigne la Partie qui envoie du personnel, des biens et des 

équipements sur le territoire de la Partie destinataire; 
2) L'expression « Partie destinataire » désigne la Partie sur le territoire de laquelle se trou-

vent le personnel, les biens et les équipements de la Partie d'envoi; 
3) Le terme « personnel » désigne le personnel militaire ou civil employé servant dans les 

institutions ou les organes des Parties. 
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Article 4 

1) Les autorités compétentes chargées de l'application du présent Accord sont le Ministère 
de la défense de la République de Chypre, pour le Gouvernement de la République de Chypre, et 
le Ministère de la défense de la République de Serbie, pour le Gouvernement de la République de 
Serbie. 

2) Les autorités compétentes des Parties peuvent, aux fins de l'application du présent 
Accord, conclure des accords supplémentaires. 

Article 5 

Les Parties coopèrent dans les domaines suivants : 
a) Politiques de sécurité et de défense; 
b) Planification de la défense; 
c) Coopération économique militaire; 
d) Coopération scientifique militaire; 
e) Éducation et formation militaires; 
f) Législation en matière de défense; 
g) Médecine militaire; 
h) Topographie et cartographie militaires; 
i) Opérations humanitaires, de maintien de la paix et/ou d'autres opérations similaires; 
j) Protection de l'environnement dans les installations militaires; 
k) Activités sociales, culturelles et sportives;  
l) D'autres domaines d'intérêt mutuel dont peuvent convenir les Parties ou leurs autorités 

compétentes. 

Article 6 

Les Parties réalisent leur coopération par : 
a) L'échange de visites officielles; 
b) La tenue de réunions et/ou de groupes de travail; 
c) La consultation et l'échange d'expériences; 
d) La participation à des exercices; 
e) La participation à des conférences, des séminaires et des colloques; 
f) L'échange d'informations, de documentation, et de projets de recherche intéressant les 

deux Parties; 
g) D'autres formes de coopération dont peuvent convenir les Parties ou leurs autorités 

compétentes. 
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Article 7 

1) En vertu du présent Accord, en ce qui concerne des besoins particuliers, les autorités 
compétentes des Parties préparent un Plan annuel de coopération bilatérale pour l'année suivante 
prévoyant les activités à mener, leur calendrier et le lieu de leur déroulement, les instances compé-
tentes, le nombre de participants et/ou toute autre question relative à l'organisation et à l'exécution 
du Plan. 

2) Chaque année, des représentants autorisés des autorités compétentes des Parties signent le 
Plan annuel de coopération bilatérale approuvé. 

Article 8 

1) Les Parties n'échangent, dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord, que des 
renseignements non classifiés. 

2) L'échange et la protection des renseignements classifiés seront régis par un accord spéci-
fique. 

Article 9 

1) Les Parties et/ou leurs autorités compétentes prennent en charge tous les frais liés à l'exé-
cution des activités prévues au présent Accord et/ou inscrites aux accords ou plans supplémen-
taires, selon le principe de réciprocité. 

2) Les Parties et/ou leurs autorités compétentes peuvent convenir d'autres formes de partage 
des coûts correspondant à des activités particulières. 

Article 10 

1) Le personnel de la Partie d'envoi est tenu de respecter les lois, formalités, règles et cou-
tumes de la Partie destinataire durant sa participation aux activités menées sur le territoire de cette 
dernière, en application du présent Accord. 

2) L'instance disciplinaire du personnel de la Partie d'envoi est le Commandant, c’est-à-dire 
le fonctionnaire de l'État ou le représentant militaire du rang le plus élevé présent sur le territoire 
de la Partie destinataire. 

3) La Partie destinataire a compétence pénale exclusive pour connaître de toute infraction 
et/ou omission pénale commise par tout membre du personnel de la Partie d'envoi sur le territoire 
de la Partie destinataire. 

4) Les Parties s'abstiennent de toute demande en indemnisation à la suite du décès, de bles-
sures ou d’un préjudice pouvant être causés à leur personnel et/ou leurs biens du fait d'une action 
et/ou d'une omission du personnel de l'autre Partie dans le cadre de la mise en œuvre du présent 
Accord. Une telle demande ne peut être faite que si l'action et/ou l'omission est délibérée ou résulte 
d'une faute lourde, auxquels cas les demandes en indemnisation sont réglées par la voie de négo-
ciations directes entre les Parties sans en référer à aucune tierce partie. 

5) En cas de décès, de blessures ou d’un préjudice causés à des tiers par le personnel des 
Parties dans l'exercice de ses fonctions dans le cadre du présent Accord, les Parties s’entendent sur 
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l’indemnisation demandée par les tiers. En l'absence d'accord entre les Parties, l'affaire est soumise 
aux tribunaux compétents du pays sur le territoire duquel l'incident ayant entraîné la mort et/ou les 
blessures et/ou le préjudice s'est produit. 

6) Toute demande en indemnisation qui n'est pas prévue aux paragraphes 4 et 5 du présent 
article est réglée conformément au droit national du pays sur le territoire duquel l'incident ayant 
donné lieu à la demande en indemnisation s'est produit. 

Article 11 

Si nécessaire, la Partie destinataire fournit, sans remboursement, l'aide médicale d'urgence 
et/ou les soins dentaires au personnel de la Partie d'envoi, pour autant que ce personnel soit présent 
sur le territoire de la Partie destinataire dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 12 

Tout différend né de l'interprétation et/ou de l'application du présent Accord est réglé exclusi-
vement par moyen de consultations et de négociations entre les Parties, sans aucune médiation de 
tierces parties et/ou d'organisations internationales. 

Article 13 

Les Parties peuvent, à tout moment, convenir par écrit d’adopter des amendements au présent 
Accord. Les amendements adoptés entrent en vigueur selon les modalités prévues à l'article 15 du 
présent Accord. 

Article 14 

1) L'une ou l'autre Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis écrit adres-
sé à l'autre Partie. L'Accord perd ses effets six mois après la date de réception du préavis. 

2) Si le présent Accord vient à être dénoncé, toutes les activités entamées durant sa période 
de validité seront achevées dans les conditions prévues au présent Accord à la date de leur lance-
ment. 

3) Si le présent Accord vient à être dénoncé, tout accord conclu en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 4 ci-dessus reste en vigueur, sauf disposition contraire prévue dans un tel accord. 

Article 15 

1) Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des deux notifica-
tions par lesquelles les Parties s'informent de l'accomplissement de leurs formalités internes respec-
tives requises pour son entrée en vigueur. 

2) Le présent Accord s'applique à titre provisoire à compter de la date de sa signature. 
3) Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indéterminée ou jusqu'à ce qu'il soit 

dénoncé conformément à l'article 14 ci-dessus. 
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FAIT ET SIGNÉ à Nicosie, le 10 février 2010, en deux exemplaires originaux, en langues 
grecque, serbe et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion du présent Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
COSTAS PAPACOSTAS 
Ministre de la défense 

Pour le Gouvernement de la République de Serbie : 
DRAGAN ŠUTANOVAC 
Ministre de la défense  
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No. 48998 
____ 

 
France 

 

and 
 

Sweden 

General Security Agreement between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden on the exchange and reciprocal protection of classi-
fied information. Stockholm, 16 March 2006 

Entry into force:  1 February 2007 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  French and Swedish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 28 September 2011 
 
 
 

France 
 

et 
 

Suède 

Accord général de sécurité entre le Gouvernement de la République française et le Gouver-
nement du Royaume de Suède concernant l'échange et la protection réciproque d'infor-
mations classifiées. Stockholm, 16 mars 2006 

Entrée en vigueur :  1er février 2007 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  français et suédois 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 28 septembre 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

GENERAL SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SWEDEN ON THE EXCHANGE AND RECIPROCAL PROTECTION OF 
CLASSIFIED INFORMATION 

Preamble 

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Sweden,  
Hereafter referred to as “the Parties”,  
Aiming to ensure the protection of classified information transmitted between the two States 

or to commercial or industrial entities of one of the two States through approved channels; in the 
interest of national security and bearing in mind the provisions on the security of classified infor-
mation which are contained in chapter 4 of the Framework Agreement concluded between the 
French Republic, the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Spain, the Italian Republic, 
the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concern-
ing measures to facilitate the restructuring and operation of the European defence industry, done at 
Farnborough on 27 July 2000 and referred to hereafter as the "Framework Agreement", 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions  

The following terms are defined for purposes of clarity: 
1.1 "Classified information" refers to information, documents and material, regardless of 

form, nature or manner of transmission, whether they have been or are being developed, which 
have been assigned a level of classification or protection and which, in the interest of national se-
curity and pursuant to the national laws and regulations of the Parties, require protection against 
violation, destruction, misappropriation, unauthorized modification, disclosure, loss, access by an 
unauthorized person or compromise of any other kind. 

1.2 "Material" includes any component or equipment or weapon or document, whether it has 
been or is being developed. 

1.3 "Document" means any recorded information, regardless of physical form or characteris-
tics, for instance written or printed material (inter alia, letter, drawing or plan), computer storage 
media (inter alia, fixed disc, diskette, chip, magnetic tape or CD), photograph or video recording, 
or optical or electronic reproduction of such information. 

1.4 "Contractor" means any individual or legal entity having the legal capacity to conclude 
contracts. 

1.5 "Contract" means a legal act concluded between two or more contractors and establishing 
and defining the rights and obligations existing between the parties. 

1.6 "Classified contract" means a contract that contains or involves classified information. 
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1.7 "NSA/DSA" means the national security authorities/designated security authorities that 
are the competent authorities responsible for the monitoring and implementation of this General 
Security Agreement. 

1.8 "Originating Party" means the Party, including any other public or private entity subject 
to its jurisdiction, which produces the classified information. 

1.9 "Receiving Party" means the Party, including any other public or private entity subject to 
its jurisdiction, to which the classified information is transmitted. 

Article 2. Table of equivalences 

2.1 For the purposes of this Agreement, the security classifications and their equivalents in 
the two countries are as follows: 

French Republic Kingdom of Sweden 
 Defence authorities Other authorities 

TRÈS SECRET DÉFENSE HEMLIG/ 
TOP SECRET 

HEMLIG 
AV SYNNERLIG 
BETYDELSE FÖR 

RIKETS SÄKERHET 
SECRET DÉFENSE HEMLIG/SECRET HEMLIG 

(Note 2) 
CONFIDENTIEL DÉFENSE HEMLIG/ 

CONFIDENTIAL 
HEMLIG 
(Note 2) 

(Note 1) HEMLIG/ 
RESTRICTED 

- 

(Note 1) The French Republic shall handle and protect information marked "HEM-
LIG/RESTRICTED" transmitted by the Kingdom of Sweden pursuant to its national laws and reg-
ulations in force regarding protected but non-classified information marked "DIFFUSION RE-
STREINTE". 

The Kingdom of Sweden shall handle and protect information which is non-classified but 
marked with wording such as "DIFFUSION RESTREINTE" and is transmitted by the French Re-
public, pursuant to its national laws and regulations in force regarding information marked "HEM-
LIG/RESTRICTED".  

(Note 2) Unless the Originating Party otherwise specifies, information transmitted by the 
Kingdom of Sweden and marked solely "HEMLIG" shall be handled by the French Republic as 
"CONFIDENTIEL DÉFENSE". 

2.2 The Parties shall protect information exchanged between them and/or between public or 
private organizations in accordance with the provisions of this General Security Agreement and 
their own national laws and regulations. 
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2.3 It shall be possible to exchange information requiring specific restrictions on distribution 
and access. In such situations, the security measures to be applied shall be determined jointly by 
the Parties. 

Article 3. Competent Security Authorities 

3.1 The Government authorities responsible for ensuring implementation and monitoring of 
this General Security Agreement in each State shall be: 
 - For the French Republic: 

 General Secretariat for National Defence 
 51, Boulevard de la Tour-Maubourg 
 75700 - Paris - 07SP 

 - For the Kingdom of Sweden: 
 Försvarsmaktens högkvarter 
 Militära säkerhetstjänsten 
 Tegeluddsvägen 64 
 S-107 85 Stockholm 

3.2 The above-mentioned authorities shall inform each other of any changes relating to them 
and of the subordinate bodies responsible for specific areas in accordance with the provisions of 
this General Security Agreement. 

Article 4. Restrictions on use and disclosure 

4.1 In accordance with their national legislation and regulations, the receiving Parties shall 
not disclose, use or allow the disclosure or use of any classified information transmitted to them, 
except for the purposes and taking into consideration the restrictions indicated by or on behalf of 
the originating Party. 

4.2 In accordance with their national legislation and regulations, the receiving Party shall not 
transmit any classified information or any material that it has received under the provisions of this 
General Security Agreement to any third State or international organization, nor disclose publicly 
any classified information without the prior written consent of the originating Party. 

Article 5. Protection of classified information  

5.1 The originating Party shall ensure that: 
(a) The receiving Party has been informed of the classification applicable to information and 

of any conditions regarding the communication or restrictions regarding use of the information; 
(b) Documents have been properly marked; 
(c) The receiving Party is informed of any subsequent change in classification. 
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5.2 The receiving Party shall: 
(a) In conformity with its national laws and regulations, afford any information or material 

received from the other Party the degree of protection and security that is afforded to classified in-
formation or material having an equivalent classification and transmitted by the receiving Party; 

(b) Ensure that classified information is marked with its own equivalent national classifica-
tion, as specified in article 2.1 above; 

(c) Ensure that classifications are not changed without the prior written consent of the origi-
nating Party. 

5.3 In order to achieve and maintain comparable security standards, each NSA/DSA shall, 
upon request, provide the other with information on its security regulations and its classified in-
formation protection procedures and practices; and, to that end, shall facilitate contacts and visits 
between their respective competent security authorities. 

Article 6. Access to classified information  

6.1 Access to classified information shall be restricted to individuals who have a need to 
know and have received prior clearance from either NSA/DSA of the Parties, in accordance with 
national laws and regulations, at a classification level which is appropriate in view of the infor-
mation to be known. 

6.2 Access to information classified TRÈS SECRET DÉFENSE / HEMLIG/TOP SECRET 
by a person who is exclusively a national of one of the Parties to this General Security Agree-
ment may be granted without prior authorization by the originating Party. 

6.3 Access to information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFI-
DENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL by a person who is exclusively a national of 
one of the Parties to this General Security Agreement may be granted without prior authorization 
from the originating Party. This provision shall also apply to nationals of Parties to the Framework 
Agreement. 

6.4 Access to information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFI-
DENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL by a person who holds dual nationality of one 
of the Parties to this General Security Agreement and of a State of the European Union may be 
granted without prior authorization from the originating Party.  

6.5 Any other access not covered under paragraphs 6.1-6.4 shall be subject to the consultation 
process described in paragraph 6.6 below. 

6.6 Access to information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFI-
DENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL by a person holding a nationality not covered 
by paragraphs 6.2 and 6.3 above shall be decided through prior consultations with the originating 
Party. The consultation process between the competent security authorities with regard to such per-
sons shall be governed by subparagraphs (a)-(d) below: 

(a) The process shall be launched before or, if appropriate, during a project/programme or 
contract; 

(b) The information in question shall be restricted to the nationality of the persons concerned; 
(c) A Party receiving such notification shall decide whether access to its classified infor-

mation is acceptable or not; 
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(d) Such consultations shall be handled on an urgent basis with the goal of reaching a consen-
sus. Where that proves impossible, the decision of the originating Party shall be accepted. 

6.7 However, in order to simplify access to classified information, the Parties shall endeavour 
to reach agreement in the framework of the programme security instructions (PSIs) or any other 
document approved by the NSA/DSAs, so that such access restrictions are less rigorous or not re-
quired. 

6.8 For particular security reasons, when an originating Party insists that access to infor-
mation classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFIDENTIEL DÉ-
FENSE/HEMLIG/CONFIDENTIAL be restricted to persons who are exclusively nationals of the 
Parties, such information shall be marked with its classification and a supplementary warning 
"Spécial - France/Suède". 

Article 7. Transmission of classified information  

7.1  Information that has been classified TRÈS SECRET DÉFENSE / HEMLIG/TOP SE-
CRET shall be transmitted between the Parties solely through the diplomatic channel. On a case by 
case basis, however, other provisions may be adopted, provided they are mutually approved in 
writing between the NSAs of the Parties. 

7.2 Information that has been classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and 
CONFIDENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL shall be transmitted between the Par-
ties in accordance with the national regulations of the originating Party regarding security. The 
normal course is the diplomatic channel. However, other provisions may be established in the 
event of an emergency, provided they are accepted by common agreement between the Parties. 

7.3  In the event of an emergency, namely only if use of the diplomatic channel is unable to 
meet the requirements, information classified CONFIDENTIEL DÉFENSE / HEM-
LIG/CONFIDENTIAL may be transmitted through a commercial courier company, provided the 
following criteria are met: 

(a) The courier company must be established in the territory of the Parties and have estab-
lished a security and protection programme for handling valuable items, including a certification 
service that involves continuous monitoring and registration and makes it possible to determine at 
any time who has possession of the item, using either a system with a signature register and a log 
book or an electronic monitoring and registration system; 

(b) The courier company must obtain and provide to the sender a copy of the certificate of re-
ceipt based on the signature register and logs or must obtain a receipt with the package numbers; 

(c) The courier company must guarantee that the shipment will be delivered to the receiving 
Party by a certain date and time within 24 hours under normal circumstances; 

(d) The courier company may delegate a task to an agent or a subcontractor, it being under-
stood that the responsibility for meeting the obligations specified above shall always rest with the 
courier company. 

7.4 Such information as is defined in article 2.1 (Note 1) shall be transmitted in accordance 
with the national security regulations of the originating Party, provided that they are less restrictive 
than those mentioned in paragraphs 7.1 and 7.2 above. 
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7.5 Information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFIDENTIEL 
DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL may be transmitted between the two Parties through se-
cured electronic or electromagnetic channels according to the provisions of this General Security 
Agreement. In that case, however, a separate "arrangement" shall be concluded between the com-
petent security authorities of the Parties in order to specify the conditions under which that type of 
transmission will take place. 

7.6 Information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and CONFIDENTIEL 
DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL must not be transmitted electronically in clear text. Only 
cryptographic systems that have been approved by the competent security authorities of the Parties 
shall be used in encrypting information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET and 
CONFIDENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL, regardless of the means of transmis-
sion. 

7.7 Such information as is defined in article 2.1 (Note 1) shall be transmitted and received 
electronically (for instance, through point-to-point data links or a public network such as the Inter-
net), by means of government or commercial encryption techniques jointly accepted by the nation-
al competent security authorities of the Parties. However, if the Parties agree, telephone conversa-
tions, video conferences and fax transmissions containing such information as is defined in article 
2.1 (Note 1) may be carried out in unencrypted mode in the absence of an approved encryption 
system. 

7.8 Where a considerable volume of classified information needs to be transmitted, the means 
of transportation, the route and, if necessary, the escort shall be determined by common agreement 
on a case by case basis by the NSA/DSAs of the Parties. 

Article 8. Visits 

8.1 Each Party shall permit visits, involving access to classified information, to its govern-
ment facilities, agencies and laboratories and to the industrial sites of contractors by civilian or 
military representatives of the other Party or by employees of a contractor, provided that such visi-
tors hold a personal security clearance and invoke a need to know. Where access to information 
classified TRÈS SECRET DÉFENSE / HEMLIG/TOP SECRET is required for such visits to es-
tablishments of the other Party or to sites of contractors, a formal request for the visit shall be 
submitted through the diplomatic channel. 

8.2 All visitors shall respect the security regulations in force in the host Party. All classified 
information that is communicated or made available to the visitors shall be treated as if it had been 
provided to the Party responsible for the visitors and must be protected accordingly. 

8.3 In the case of any visits to establishments of the other Party or to sites of contractors that 
require access to information classified SECRET DÉFENSE / HEMLIG/SECRET or CONFI-
DENTIEL DÉFENSE / HEMLIG/CONFIDENTIAL, the following procedures shall apply: 

(a) Subject to the provisions below, such visits shall be prepared directly by the sending es-
tablishment and the host establishment; 

(b) Such visits shall also be subject to the following conditions: 
1. The visit must have an official purpose; 
2. The host establishment must have the appropriate facility security clearance; 
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3. Before arrival, the official in charge of security at the sending establishment shall provide 
a confirmation of the personal security clearance of the visitor directly to the host establishment. In 
order to confirm his or her identity, the visitor shall carry an identity card or passport for presenta-
tion to the security authorities of the host establishment. 

8.4 Visits involving such information as is defined in article 2.1 (Note 1) shall also be orga-
nized directly between the sending establishment and the host establishment. 

8.5 It shall be incumbent upon the official in charge of security:  
(a) At the sending establishment, to verify with his or her NSA/DSA that the host establish-

ment has the appropriate security clearance; 
(b) At the sending and host establishments, to reach agreement on the need for the visit. 
8.6 The official in charge of security at the host establishment or, as the case may be, at a 

government entity must ensure that all visitors are registered, with their name, their organization, 
the expiration date of their personal security clearance, the date(s) of their visit(s) and the name(s) 
of the person(s) visited. Such registers must be kept for at least two years. 

8.7 The NSA/DSA of the host Party shall be entitled to require of its host establishments that 
they inform it in advance of any visit exceeding 21 days. That competent security authority 
may then consent, it being understood that in the event of a security problem that authority shall 
consult the competent security authority of the visitor. 

Article 9. Contracts 

9.1 Before concluding a classified contract or authorizing a contractor established in its State 
to conclude a contract involving classified information with a contractor established in the other 
State, a Party shall obtain prior assurance, provided by the NSA/DSA of the other Party, that the 
proposed contractor has been granted the appropriate level of clearance and has taken the appro-
priate security measures to ensure the protection of classified information. This assurance shall im-
ply responsibility for ensuring that the authorized contractor's conduct shall respect the national se-
curity laws and regulations and shall be monitored by the contractor's NSA/DSA. 

9.2 The NSA/DSA of the originating Party shall communicate all necessary information re-
garding the classified contract to the NSA/DSA of the receiving Party in order to ensure appropri-
ate security controls. 

9.3 Each classified contract shall include a supplement or annex with directions on security 
requirements and on the classification of each part/element of the contract. These directions shall 
identify each classified part of the contract or any classified output that the contract may generate 
and assign a specific classification to such parts or outputs. Any changes with regard to require-
ments or to such parts shall be notified in a manner and at a time which are appropriate. The origi-
nating Party shall notify the receiving Party of the declassification of all or part of the information. 

Article 10. Reciprocal arrangements regarding industrial security 

10.1 Upon request by the other Party, each NSA/DSA shall provide information on the secu-
rity status of a company/facility established in its State. Upon request by the other Party, each 
NSA/DSA shall also provide information on the status of an individual's security clearance. These 
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notifications shall be communicated to the requesting Party through a facility security clearance 
statement or a personal security clearance statement. 

10.2 If the entity or individual has already been granted a security clearance by a Party, the 
NSA/DSA of that Party shall transmit to the other Party a security clearance certificate, if that oth-
er Party so requests. If the entity or individual has no security clearance or if the security clearance 
is at a level lower than required, notice shall be sent indicating that it is not possible to issue a se-
curity clearance certificate immediately but that the security clearance process will be launched, if 
the NSA/DSA of the other Party so wishes. Upon completion of the process, notice of the decision 
taken shall be sent to the authority having submitted the request. 

10.3 If the NSA/DSA of a Party suspends or takes action to revoke a personal security clear-
ance, or suspends or takes action to revoke access granted to a national of the other Party, the sec-
ond Party shall be informed of such action and of the reasons for taking it. 

10.4 If the NSA/DSA of a Party has knowledge of unfavourable information regarding an in-
dividual for whom an individual security clearance certificate has been issued, the said information 
and the measures planned or adopted shall be communicated to the other Party. 

10.5 If the NSA/DSA of a Party has knowledge of information giving rise to doubts as to the 
maintenance of the security clearance of a company/facility, such information shall be communi-
cated as soon as possible to the other Party so that an investigation can be undertaken.  

10.6 Each NSA/DSA may request the NSA/DSA of the other Party to review a company or 
facility security clearance, provided that the request is reasoned. Subsequent to the review, the 
NSA/DSA having made the request shall be informed of the outcome. 

10.7 If requested by the NSA/DSA of either Party, the NSA/DSA of the other Party shall co-
operate in inquiries and investigations into security clearances. 

Article 11. Loss or compromise 

11.1 In the event of loss of classified information or if there is a possibility that such infor-
mation has been compromised, the NSA/DSA of the Party having discovered or suspecting such an 
occurrence must immediately notify the NSA/DSA of the other Party. 

11.2 The Party having discovered or suspecting such an occurrence shall immediately con-
duct an investigation (with the assistance of the originating Party, if necessary) in accordance with 
the national laws and regulations in force in the State concerned. The Party conducting the investi-
gation shall notify as soon as possible the NSA/DSA of the other Party of the circumstances, the 
outcome of the investigation, the steps taken and any corrective measures adopted. 

Article 12. Miscellaneous 

12.1 In principle, the implementation of this General Security Agreement shall not involve 
any specific costs. 

12.2 In the event of any costs, each Party shall cover them within the framework and limits of 
its available budgetary resources. 
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12.3 Each Party and the authorities of the respective State shall assist the staff providing ser-
vices and/or exercising rights in the State of the other Party in accordance with this General Securi-
ty Agreement. 

12.4 If necessary, the NSA/DSAs of the Parties shall hold consultations on specific technical 
aspects of the implementation of this General Security Agreement and may conclude, on a case by 
case basis, specific security protocols aimed at complementing this General Security Agreement. 

Article 13. Final provisions 

13.1 This General Security Agreement replaces the Security Agreement between the Gov-
ernment of the French Republic and the Government of the Kingdom of Sweden concerning cer-
tain exchanges of secret information, signed at Stockholm on 22 October 1973. 

13.2 This General Security Agreement is concluded for an indefinite period. Each of the Par-
ties shall notify the other of the completion of its internal procedures required for the entry into 
force of this General Security Agreement, which shall take effect on the first day of the second 
month following the receipt of the last such notification. 

13.3 This General Security Agreement may be terminated by mutual consent or unilaterally, 
termination taking effect six months after receipt of the written notification. After termination, the 
Parties shall remain responsible for the protection of all classified information exchanged under 
this General Security Agreement. 

13.4 Each Party shall promptly communicate to the other any change in its national laws or 
regulations that may affect the protection of classified information under this General Security 
Agreement. In such a case, the Parties shall consult each other to explore possible amendments 
hereto. In the meantime, classified information shall continue to be protected in accordance with 
the present provisions. 

13.5 The provisions of this General Security Agreement may be amended by common agree-
ment in writing between the Parties. Such amendments shall take effect in accordance with the 
provisions of paragraph 13.2. 

13.6 Any dispute concerning the interpretation or application of this General Security Agree-
ment shall be settled exclusively by way of consultations between the Parties, without calling upon 
any third party or international court. 
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IN WITNESS WHEREOF, the signatories, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this General Security Agreement. 

DONE at Stockholm on 16 March 2006, in duplicate, in the French and Swedish languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
DENIS DELBOURG 

Ambassador of France in Sweden 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
HELENA LINDBERG 

General Director for Administrative and Legal Affairs 
Ministry of Defence 
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No. 221. Multilateral No 221. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH 
ORGANIZATION. NEW YORK, 22 JULY 
1946 [United Nations, Treaty Series, vol. 14, 
I-221.] 

CONSTITUTION DE L'ORGANISATION 
MONDIALE DE LA SANTÉ. NEW YORK, 
22 JUILLET 1946 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 14, I-221.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 septembre 2011 

Date of effect: 27 September 2011 Date de prise d'effet : 27 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 27 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 27 septembre 
2011 
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. NEW YORK, 21 NOVEMBER 
1947 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-
CIALISÉES. NEW YORK, 21 NOVEMBRE 
1947 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
33, I-521.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION (ILO) - TO THE CONVENTION ON 
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. SAN FRANCISCO, 
10 JULY 1948 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL (OIT) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. SAN FRANCISCO, 
10 JUILLET 1948 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
ORGANIZATION (ICAO) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
OF THE SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
21 JUNE 1948 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 33, A-521.] 

ANNEXE III - ORGANISATION DE L'AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE (OACI) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 21 JUIN 1948 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATIONAL, 
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
(UNESCO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. PARIS, 7 FEBRUARY 
1949 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
A-521.] 

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA CULTURE (UNESCO) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. PARIS, 
7 FÉVRIER 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY 
FUND (IMF) -  TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
11 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 298, A-521.] 

ANNEXE V - FONDS MONÉTAIRE INTERNATIO-
NAL (FMI) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
11 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 298, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
19 APRIL 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 300, A-521.] 

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE POUR 
LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-
MENT (BIRD) - À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
19 AVRIL 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 300, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

 70 



Volume 2786, A-521 

ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION 
(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIAL-
IZED AGENCIES. GENEVA, 25 MAY 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNIVERSELLE 
(UPU) - À LA CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 25 MAI 1949 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION (ITU) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 
6 OCTOBER 1950 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 79, A-521.] 

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS (UIT) - À LA CON-
VENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 
DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 
6 OCTOBRE 1950 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 79, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION (WMO) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. PARIS, 
17 APRIL 1951 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 117, A-521.] 

ANNEXE XI - ORGANISATION MÉTÉOROLO-
GIQUE MONDIALE (OMM) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. PARIS, 
17 AVRIL 1951 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 117, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION (IFC) - TO THE CONVENTION ON 
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
2 APRIL 1959 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 327, A-521.] 

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE INTER-
NATIONALE (SFI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 2 AVRIL 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
327, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION  (IDA) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
13 FEBRUARY 1962 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 423, A-521.] 

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
WASHINGTON, 13 FÉVRIER 1962 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 

ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROPER-
TY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE CON-
VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES. GENE-
VA, 4 OCTOBER 1977 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1057, A-521.] 

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE DE 
LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE  (OMPI) - À 
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 4 OCTOBRE 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1057, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO) - 
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. VIENNA, 3 JULY 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1482, A-521.] 

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL (ONUDI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. VIENNE, 3 JUILLET 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1482, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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No. 4214. Multilateral No 4214. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
MARITIME ORGANIZATION. GENEVA, 
6 MARCH 1948 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 289, I-4214.] 

CONVENTION PORTANT CRÉATION DE 
L'ORGANISATION MARITIME INTER-
NATIONALE. GENÈVE, 6 MARS 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 289, 
I-4214.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 septembre 2011 

Date of effect: 8 September 2011 Date de prise d'effet : 8 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 septembre 
2011 

 

 

 75 



Volume 2786, A-4789 

No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE ADOP-
TION OF UNIFORM TECHNICAL PRE-
SCRIPTIONS FOR WHEELED VEHICLES, 
EQUIPMENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE CONDI-
TIONS FOR RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF APPROVALS GRANTED ON 
THE BASIS OF THESE PRESCRIPTIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE 
PRESCRIPTIONS TECHNIQUES UNI-
FORMES APPLICABLES AUX VÉHI-
CULES À ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS 
ET AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN VÉHI-
CULE À ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES CON-
FORMÉMENT À CES PRESCRIPTIONS. 
GENÈVE, 20 MARS 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 335, I-4789.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
6 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 septembre 2011 

Date of effect: 5 November 2011 Date de prise d'effet : 5 novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 6 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 6 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-4908 

No. 4908. Romania and Democratic 
People's Republic of Korea 

No 4908. Roumanie et République 
populaire démocratique de Corée 

AGREEMENT BETWEEN THE ROMANIAN 
PEOPLE’S REPUBLIC AND THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING CULTURAL COOPERA-
TION. PYONGYANG, 12 MAY 1956 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 342, I-4908.] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTU-
RELLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE ET LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CO-
RÉE. PYONGYANG, 12 MAI 1956 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 342, I-4908.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48994. Agreement between the Government 
of the Democratic People's Republic of Korea 
and the Government of Romania on coopera-
tion in the fields of culture, education, science 
and sports. Pyongyang, 18 November 2010 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2785, 
I-48994.] 

48994. Accord entre le Gouvernement de la 
République populaire démocratique de 
Corée et le Gouvernement de la Roumanie 
relatif à la coopération dans les domaines de 
la culture, de l'éducation, de la science et des 
sports. Pyongyang, 18 novembre 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2785, 
I-48994.] 

Entry into force: 12 August 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Democratic People's Republic of 
Korea, 26 September 2011 

Entrée en vigueur : 12 août 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : République populaire dé-
mocratique de Corée, 26 septembre 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 26 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 
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Volume 2786, A-5158 

No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE STA-
TUS OF STATELESS PERSONS. NEW 
YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 19 December 2011 Date de prise d'effet : 19 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 21 December 2011 Date de prise d'effet : 21 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-6841 

No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND DEC-
LARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS) 

Ireland Irlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
26 July 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
26 juillet 2011 

Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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Volume 2786, A-6841 

[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2786, A-7312 

No. 7312. Multilateral No 7312. Multilatéral 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA 
CONVENTION ON DIPLOMATIC RELA-
TIONS, CONCERNING THE COMPULSO-
RY SETTLEMENT OF DISPUTES. VIEN-
NA, 18 APRIL 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 500, I-7312.] 

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTA-
TIVE À LA CONVENTION DE VIENNE 
SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, 
CONCERNANT LE RÈGLEMENT OBLI-
GATOIRE DES DIFFÉRENDS. VIENNE, 
18 AVRIL 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 500, I-7312.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 21 October 2011 Date de prise d'effet : 21 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-7659 

No. 7659. Multilateral No 7659. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER. TURIN, 
18 OCTOBER 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 529, I-7659.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE. TURIN, 
18 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 529, I-7659.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Austria Autriche 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 3 June 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 3 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ TRANSLATION  – TRADUCTION ]* 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2786, A-8640 

No. 8640. Multilateral No 8640. Multilatéral 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA 
CONVENTION ON CONSULAR RELA-
TIONS CONCERNING THE COMPULSO-
RY SETTLEMENT OF DISPUTES. VIEN-
NA, 24 APRIL 1963 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 596, I-8640.] 

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTA-
TIVE À LA CONVENTION DE VIENNE 
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES 
CONCERNANT LE RÈGLEMENT OBLI-
GATOIRE DES DIFFÉRENDS. VIENNE, 
24 AVRIL 1963 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 596, I-8640.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 21 October 2011 Date de prise d'effet : 21 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-9464 

No. 9464. Multilateral No 9464. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
ELIMINATION OF ALL FORMS OF RA-
CIAL DISCRIMINATION. NEW YORK, 
7 MARCH 1966 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 660, I-9464.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR 
L'ÉLIMINATION DE TOUTES LES 
FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE. NEW YORK, 7 MARS 1966 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 660, 
I-9464.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 septembre 2011 

Date of effect: 30 October 2011 Date de prise d'effet : 30 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 30 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-10422 

No. 10422. United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land and France 

No 10422. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
France 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
LONDON, 22 MAY 1968 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 725, I-10422.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU  NORD 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE TENDANT À ÉVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LES REVENUS. 
LONDRES, 22 MAI 1968 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 725, I-10422.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48980. Convention between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
French Republic for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and on capital 
gains (with protocol). London, 19 June 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2784, 
I-48980.] 

48980. Convention entre le Gouvernement 
de la République française et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord en vue d'éviter les 
doubles impositions et de prévenir l'évasion 
et la fraude fiscales en matière d'impôts sur 
le revenu et sur les gains en capital (avec 
protocole). Londres, 19 juin 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2784, I-48980.] 

Entry into force: 18 December 2009 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 15 September 2011 

Entrée en vigueur : 18 décembre 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 
15 septembre 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 15 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 15 septembre 2011 
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Volume 2786, A-12140 

No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 26 juillet 2011 
Date of effect: 24 September 2011 Date de prise d'effet : 24 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 20 juillet 2011 
Date of effect: 18 September 2011 Date de prise d'effet : 18 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 4 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 4 juillet 2011 
Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 4 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 4 juillet 2011 
Date of effect: 2 September 2011 Date de prise d'effet : 2 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 
Finland Finlande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 juillet 2011 
Date of effect: 11 September 2011 Date de prise d'effet : 11 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Finland Finlande 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 July 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 juillet 2011 
Date of effect: 11 September 2011 Date de prise d'effet : 11 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-13144 

No. 13144. International Atomic 
Energy Agency and Mexico 

No 13144. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Mexique 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY FOR THE PROHIBITION OF 
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERI-
CA AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. MEXICO CITY, 27 SEPTEMBER 
1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 921, 
I-13144.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ VISANT 
L'INTERDICTION DES ARMES NU-
CLÉAIRES EN AMÉRIQUE LATINE ET 
DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. MEXICO, 27 SEPTEMBRE 
1972 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
921, I-13144.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY 
FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA AND THE TREATY 
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
29 MARCH 2004 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ VISANT 
L'INTERDICTION DES ARMES NUCLÉAIRES EN 
AMÉRIQUE LATINE ET DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 
29 MARS 2004 

Entry into force: 4 March 2011 by notifica-
tion, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 4 mars 2011 par notifica-
tion, conformément à l'article 17 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 1 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Mexique, 1er septembre 
2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2786, A-14458 

No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 21 December 2011 Date de prise d'effet : 21 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 19 December 2011 Date de prise d'effet : 19 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-14668 

No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
6 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 6 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 6 septembre 
2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 6 September 2011 

H. E. Mr. Ban Ki-moon, 

Following up on my note J/1/811 of 21 July 2011, I have the honour to transmit to you, in 
your capacity as depositary of the International Covenant on Civil and Political Rights, the 
notification by the Government of Guatemala pursuant to article 4, paragraph 3, of the 
aforementioned Covenant. In that regard, I wish to inform you that the state of emergency declared 
within the territory of the Department of Petén by Government Decree No. 6-2011 dated 
14 July 2011 ended on 17 August 2011. 

I would like to request you to use your good offices to inform the other States Parties of the 
content of this notification and the document annexed to this memorandum. 

I take this opportunity to convey to you the renewed assurances of my highest consideration. 
 

 JOSÉ ALBERTO BRIZ 
Chargé d'affaires a.i. 
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Guatemala, 26 August 2011 

H. E. Mr. Ban Ki-moon, 
I have the honour, pursuant to article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil 

and Political Rights, to inform you that the state of emergency in the Department of Petén, de-
clared by Álvaro Colom Caballeros, President of the Republic of Guatemala, in the Council of 
Ministers on 14 July 2011 by Government Decree No. 6-2011, ended on 17 August 2011. 

In the light of the foregoing, I should be grateful if you could so inform the other States Parties 
to the Covenant. 

I wish to take this opportunity to convey to you the renewed assurances of my highest consid-
eration. 

HAROLDO RODAS MELGAR 
Minister for Foreign Affairs 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, le 6 septembre 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
Comme suite à ma note J/1/811 du 21 juillet 2011, j’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint, 

en votre qualité de dépositaire du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, la notifi-
cation du Gouvernement du Guatemala en vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte. À cet 
égard, je tiens à vous informer que l’état de siège déclaré sur le territoire du département du Petén 
par le décret gouvernemental no 6-2011 du 14 juillet 2011 a pris fin le 17 août 2011. 

Je souhaiterais solliciter vos bons offices pour que soient transmis à tous les États parties au 
Pacte le texte de la présente notification et du document ci-joint. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute considération. 
Le Chargé d’affaires par intérim 

JOSÉ ALBERTO BRIZ 
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Guatemala, le 26 août 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
En application du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et 

politiques, j’ai l’honneur de vous informer que l’état de siège déclaré dans le département du Petén 
par le Président de la République du Guatemala, M. Álvaro Colom Caballeros, par le décret gou-
vernemental no 6-2011 pris en Conseil des Ministres le 14 juillet 2011, a pris fin le 17 août 2011. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir transmettre à tous les États parties au Pacte le 
texte de la présente lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute considération. 
Le Ministre des relations extérieures 

HAROLDO RODAS MELGAR 
 

 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES 
Pakistan Pakistan 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 20 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 20 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Pakistan modifies the reservations relating to Articles 3 and 25 as follows: 
“Article 3 
The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that the provisions of Article 3 

of the International Covenant on Civil and Political Rights shall be so applied as to be in conformi-
ty with Personal Law of the citizens and Qanoon-e-Shahadat. 

Article 25 
The Government of the Islamic Republic of Pakistan states that the application of Article 25 

of the International Covenant on Civil and Political Rights shall be subject to the principle laid 
down in Article 41 (2) and Article 91 (3) of the Constitution of Pakistan.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Pakistan modifie les réserves aux articles 3 et 25 comme suit : 
« Article 3 
Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan déclare que l’article 3 du Pacte in-

ternational relatif aux droits civils et politiques s’applique de telle manière qu’il soit en conformité 
avec la Loi personnelle des citoyens et de Qanoon-e-Shahadat. 
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Article 25 
Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan dispose que l’application de 

l’article 25 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques sera assujettie au principe 
prévu au paragraphe 2 de l’article 41 et au paragraphe 3 de l’article 91 de la Constitution du 
Pakistan. » 

 
 

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT DE RÉSERVES 
Pakistan Pakistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 September 2011 Date de prise d'effet : 20 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 29 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 septembre 
2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le 28 septembre 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
Nous nous référons à l’état d’urgence qui a été proclamé à Trinité-et-Tobago le 21 août 2011 

pour une durée de 15 jours, et à sa prorogation par le Parlement pour une durée supplémentaire de 
trois mois. 

En vertu du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, lorsqu’un État partie proclame l’état d’urgence, il doit, par l’entremise du Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies, informer les autres États parties de sa décision et des motifs 
de son adoption. 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations Unies a été priée de transmettre au Secrétaire général les renseignements ci-joints. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, l’assurance de ma très haute considération. 
 
 

Le Représentant permanent  
RODNEY CHARLES 
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Note no 692 
La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 

Nations Unies à New York présente ses compliments au Secrétaire général et, se référant à 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de lui faire savoir 
au nom de son gouvernement que le Président de la République a proclamé, le 21 août 2011, l’état 
d’urgence à Trinité-et-Tobago (avis no 162 de 2011).  

La Mission permanente souhaite faire savoir qu’avant cette proclamation, le Président de la 
République avait constaté, comme l’envisage le chapitre 1:01 de la Constitution, que 

« Des individus ou des groupes d’individus avaient commis ou menaçaient de commettre in-
cessamment des actes d’une nature et à une échelle telles que ces actes seraient susceptibles de 
menacer la sécurité publique ». 

Le 4 septembre 2011, conformément à l’article 10(1) de la Constitution, l’effet de cette pro-
clamation a été prorogé de trois mois par une résolution adoptée à la majorité simple par la 
Chambre des représentants (avis no 175 de 2011). 

Au nom de son Gouvernement, la Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago 
auprès de l’Organisation des Nations Unies, conformément au paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur d’aviser par la présente le Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies que la nécessité de suspendre l’exercice de certains 
droits protégés par le Pacte s’est ensuivie de l’adoption des règles sur les pouvoirs d’exception 
(avis no 163 de 2011) et de l’amendement à celles-ci (avis no 171 de 2011). 

Il est possible de déroger à certains droits protégés par l’article 9 du Pacte, à savoir : 
a) Droit à la liberté et à la sécurité de sa personne; 
b) Droit de ne pas faire l’objet d’une arrestation ou d’une détention arbitraire; 
c) Droit d’être traduit dans le plus court délai devant un juge ou une autre autorité habilitée 

par la loi à exercer des fonctions judiciaires; et 
d) Droit à être libéré sous caution; 
en vertu des règles sur les pouvoirs d’exception dans les conditions suivantes : 
i) Règle 16(1) 
« Nonobstant toute règle de droit disposant du contraire, tout agent de la force publique peut 
appréhender sans mandat tout individu qu’il soupçonne d’avoir agi, d’agir ou d’être sur le 
point d’agir d’une façon portant atteinte à la sécurité ou à l’ordre publics, ou d’avoir commis, 
de commettre ou d’être sur le point de commettre une infraction aux présentes règles; l’agent 
est autorisé à prendre les mesures et à user de la force qui lui semblent nécessaires pour pro-
céder à l’arrestation ou empêcher la fuite de l’intéressé. »  
ii) Règle 16(3) 
« Nul ne peut être détenu en vertu de la présente règle pour une durée supérieure à vingt-
quatre heures, sauf autorisation d’un magistrat ou d’un officier de police d’un grade au moins 
égal à celui de commissaire adjoint, sur instruction desquels la détention peut être prolongée 
d’un temps supplémentaire ne pouvant excéder sept jours lorsque, de l’avis dudit magistrat ou 
dudit officier de police, cette prolongation est nécessaire aux recherches, étant entendu qu’une 
telle instruction ne devra être donnée que si son auteur estime que les recherches ne peuvent 
aboutir en vingt-quatre heures. » 
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iii) Règle 17 [annexe II, art. 2(1) et 3(1)] 
« 2.1 Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, le Ministre peut, s’il estime qu’un indivi-

du doit être placé en détention préventive afin qu’il ne puisse agir d’une façon portant atteinte à la 
sûreté ou à l’ordre publics, ou à la défense de Trinité-et-Tobago, rendre une ordonnance : 

a) ordonnant le placement en détention de l’intéressé; et 
b) exposant succinctement les motifs du placement en détention, sans qu’un vice quelconque 

de cette motivation puisse entraîner la nullité de ladite ordonnance. » 
3.1 Tout individu à l’égard duquel a été rendue une ordonnance de placement en détention 

peut être arrêté sans mandat par tout agent de la force publique et être placé en détention en un lieu 
et dans les conditions déterminés par le Ministre; il est alors considéré comme détenu légale-
ment. » 

iv) Règle 19(1) (a), (b) et (c) 
« Nonobstant toute règle de droit disposant du contraire, mais sous réserve des dispositions de 

la présente réglementation, nul ne peut être libéré sous caution 
a) qui est l’objet d’une ordonnance de placement en détention en vertu des dispositions de 

l’annexe II; 
b) qui est détenu en vertu des dispositions de la règle 16; ou 
c) qui est inculpé d’une infraction, si le magistrat a des motifs raisonnables de croire qu’il 

est susceptible de commettre ou d’inciter d’autres individus à commettre des atteintes à l’ordre pu-
blic ou toute autre infraction contre les personnes et les biens, ou toute infraction à la présente ré-
glementation ou à toute ordonnance, instruction ou disposition prise en vertu de celle-ci. » 

Il est dérogé au droit de circuler librement et de choisir librement sa résidence, protégé par 
l’article 12 du Pacte, par l’imposition d’un couvre-feu restreignant la liberté de circulation et de 
déplacement en vertu de la règle 4(1) (b), (c), (d), (e) et (f) sur les pouvoirs d’exception : 

« 4.1 Jusqu’à ce que les ordonnances prises par le Président en vertu de la règle 3 en dispo-
sent autrement, le Directeur de la police est autorisé : 

b) à imposer à tout individu des restrictions en matière d’emploi ou d’activité commerciale, 
de lieu de résidence, et d’association et de communication avec d’autres personnes; 

c) à interdire à tout individu de se trouver hors de son domicile entre les heures qui lui se-
ront signifiées, sauf sur autorisation écrite délivrée par l’autorité ou la personne qui lui sera signi-
fiée; 

d) à requérir de tout individu qu’il fasse connaître ses déplacements de la façon, avec le pré-
avis et auprès de l’autorité ou de l’agent qui lui seront signifiés; 

e) à interdire à tout individu tout déplacement, sauf autorisation donnée par l’autorité ou 
l’agent qui lui seront signifiés; et 

f) à intimer à tout individu de quitter ou d’éviter tel lieu ou tel secteur. » 
Il est dérogé au droit de l’accusé d’assister aux audiences de son procès (paragraphe 3 de 

l’article 14 du Pacte) par la règle 17 sur les pouvoirs d’exception, relative aux individus détenus en 
vertu des dispositions de l’annexe II. L’article 7(4) de l’annexe II dispose : 

« a) Le Tribunal pourra exclure desdites procédures le détenu ou toute autre personne dont la 
conduite est de nature à les interrompre au point de les rendre impossibles en sa présence; et 
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b) Toute procédure pourra se dérouler en l’absence de l’intéressé si, de l’avis du Tribunal, il 
ne serait pas raisonnable d’exiger sa présence en raison de maladie ou de quelque autre circons-
tance. » 

Il est dérogé au droit de réunion pacifique, protégé par l’article 21 du Pacte, par la règle 7(1) 
sur les pouvoirs d’exception : 

« Nul ne doit organiser de manifestation ou de réunion publiques ni y participer, sauf autorisa-
tion écrite préalable du Directeur de la police agissant à sa discrétion. » 

En vertu de la règle 7(2) (annexe I), échappent à l’interdiction d’organiser des manifestations 
ou réunions publiques fixée par la règle 7(1) : 

« 1. Les services religieux, ainsi que les réunions organisées sous l’autorité du chef d’une 
confession religieuse ou de l’Armée du salut; 

2. Les activités scolaires et récréatives dans les écoles et autres établissements 
d’enseignement; 

3. Les spectacles licites, qu’ils soient cinématographiques, musicaux, théâtraux ou chorégra-
phiques, ainsi que les concours de beauté et autres spectacles culturels similaires; 

4. Les manifestations sportives authentiques, qu’il s’agisse de courses de chevaux, de crick-
et, de football, de hockey, de polo, de water-polo, de basket-ball, de volley-ball, de tennis, de 
boxe, d’athlétisme, de natation ou d’autres sports licites; 

5. Les réunions organisées par ou pour une organisation de jeunesse autorisée, qui n’est pas 
constituée dans un dessein politique et n’est affiliée à aucun parti politique. » 

La Mission permanente précise que le Gouvernement de la République de Trinité-et-Tobago 
annoncera aux États parties, par l’entremise du Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies, la date à laquelle sera levé l’état d’urgence. 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations Unies à New York saisit cette occasion pour renouveler au Secrétaire général l’assurance 
de sa très haute considération. 

 
New York, le 28 septembre 2011
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No. 14951. France and Sweden No 14951. France et Suède 

SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERN-
ING CERTAIN EXCHANGES OF SECRET 
INFORMATION. STOCKHOLM, 
22 OCTOBER 1973 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1019, I-14951.] 

ACCORD DE SÉCURITÉ ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUÈDE RELATIF À 
CERTAINS ÉCHANGES D'INFORMA-
TIONS À CARACTÈRE SECRET. 
STOCKHOLM, 22 OCTOBRE 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1019, I-14951.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48998. General Security Agreement between 
the Government of the French Republic and 
the Government of the Kingdom of Sweden 
on the exchange and reciprocal protection of 
classified information. Stockholm, 16 March 
2006 

48998. Accord général de sécurité entre le 
Gouvernement de la République française et 
le Gouvernement du Royaume de Suède 
concernant l'échange et la protection réci-
proque d'informations classifiées. 
Stockholm, 16 mars 2006 

Entry into force: 1 February 2007 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: France, 28 September 2011 

Entrée en vigueur : 1er février 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : France, 28 septembre 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 28 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 28 septembre 2011 
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No. 15511. Multilateral No 15511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
THE WORLD CULTURAL AND NATU-
RAL HERITAGE. PARIS, 16 NOVEMBER 
1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 1037, 
I-15511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE MONDIAL, CULTUREL ET 
NATUREL. PARIS, 16 NOVEMBRE 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1037, 
I-15511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
12 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 12 août 2011 

Date of effect: 12 November 2011 Date de prise d'effet : 12 novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
2 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 2 septembre 2011 
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No. 15944. Multilateral No 15944. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE 
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS. THE 
HAGUE, 2 OCTOBER 1973 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1056, I-15944.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE 
AUX OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. LA 
HAYE, 2 OCTOBRE 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1056, I-15944.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 29 August 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 29 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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No. 17583. Multilateral No 17583. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIFIC 
TELECOMMUNITY. BANGKOK, 
27 MARCH 1976 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1129, I-17583.] 

STATUTS DE LA TÉLÉCOMMUNAUTÉ 
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE. BANG-
KOK, 27 MARS 1976 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1129, I-17583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tuvalu Tuvalu 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 septembre 2011 

Date of effect: 13 October 2011 Date de prise d'effet : 13 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 13 septembre 
2011 
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No. 20171. Mexico and United 
States of America 

No 20171. Mexique et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA ON 
CO-OPERATION IN CASES OF NATURAL 
DISASTERS. MEXICO CITY, 
15 JANUARY 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1241, I-20171.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 
LA COOPÉRATION POUR LES CAS DE 
CATASTROPHES NATURELLES. MEXI-
CO, 15 JANVIER 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1241, I-20171.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48971. Agreement between the Government 
of the United Mexican States and the Gov-
ernment of the United States of America on 
emergency management cooperation in cases 
of natural disasters and accidents. Puerto Val-
larta (Mexico), 23 October 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2783, I-48971.] 

48971. Accord entre le Gouvernement des 
États-Unis du Mexique et le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique relatif à la coopé-
ration pour la gestion des situations d'ur-
gence en cas de catastrophes naturelles et 
d'accidents. Puerto Vallarta (Mexique), 
23 octobre 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2783, I-48971.] 

Entry into force: 20 March 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Mexico, 1 September 2011 

Entrée en vigueur : 20 mars 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Mexique, 1er septembre 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 1er septembre 2011 
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No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION. GENEVA, 
13 NOVEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE. GENÈVE, 
13 NOVEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1302, I-21623.] 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION ON HEAVY METALS (WITH ANNEX-
ES). AARHUS, 24 JUNE 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2237, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE 
À LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX 
MÉTAUX LOURDS (AVEC ANNEXES). AAR-
HUS, 24 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2237, A-21623.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 20 December 2011 Date de prise d'effet : 20 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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Declaration:  Déclaration :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In the event that the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air Pol-
lution on Heavy Metals should be applicable to Gibraltar, Spain wishes to make the following dec-
laration:  

1. Gibraltar is a Non-Self-Governing Territory for whose international relations the United 
Kingdom is responsible and which is subject to a process of decolonization in accordance with the 
relevant decisions and resolutions of the United Nations General Assembly.  

2. The Gibraltar authorities are local in character and exercise an exclusively domestic juris-
diction that originates in and is based on the powers allocated to and conferred on them by the 
United Kingdom, in accordance with its domestic law and in its capacity as the sovereign State up-
on which depends the said Non-Self-Governing Territory.  

3. Consequently, any involvement by the Gibraltar authorities in the implementation of this 
Convention shall be understood to take place exclusively within the framework of the domestic ju-
risdiction of Gibraltar and shall not be considered to affect in any way the content of the two pre-
ceding paragraphs.  

4. The procedure envisaged in the “Agreed Arrangements relating to Gibraltar Authorities in 
the Context of the Mixed Agreements (2007)”, concluded by Spain and the United Kingdom on 
19 December 2007, and communicated to the Secretary-General of the Council of the European 
Union, shall be applicable to the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary 
Air Pollution on Heavy Metals, done in Aarhus on 24 June 1998. 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Au cas où le Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue 
distance, de 1979, relatif aux métaux lourds, devrait être applicable à Gibraltar, l’Espagne fait la 
déclaration suivante : 

1. Gibraltar est un territoire non autonome dont le Royaume-Uni assume les relations exté-
rieures et engagé dans un processus de décolonisation en vertu des décisions et résolutions perti-
nentes de l’Assemblée générale des Nations Unies. 

2. Les autorités de Gibraltar, à caractère local, exercent des compétences exclusivement 
internes fondées sur la répartition et l’attribution des compétences décidées par le Royaume-Uni 
conformément aux dispositions de sa législation interne, en sa qualité d’État souverain responsable 
de ce territoire non autonome. 

3. La participation éventuelle des autorités de Gibraltar à l’application de la présente 
Convention se limitera donc exclusivement aux compétences internes de Gibraltar et ne modifiera 
en rien l’état de choses décrit aux deux paragraphes précédents. 

4. La procédure prévue dans les « Arrangements convenus entre l’Espagne et le Royaume-
Uni concernant les autorités compétentes de Gibraltar dans le contexte des Accords mixtes 
(2007) », du 19 décembre 2007, et communiquée au Secrétaire Général du Conseil de l'Union eu-
ropéenne, sera applicable au Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique transfron-
tière à longue distance, de 1979, relatif aux métaux lourds, conclu à Aarhus le 24 juin 1998. 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EX-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (WITH PRO-
TOCOLS I, II AND III). GENEVA, 
10 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION (AVEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHIBI-
TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS 
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVE-
LY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE 
EFFECTS (PROTOCOL V). GENEVA, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2399, A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLOSIFS 
DE GUERRE À LA CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE 
CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Poland Pologne 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 26 March 2012 Date de prise d'effet : 26 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 
INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 
THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ANDORRE 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BÉLARUS 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD AND 
TOBAGO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA TRINITÉ-ET-
TOBAGO 

Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE ACCEPTATION D'ADHÉSION DU ZIMBABWE 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 August 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ANDORRE 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 5 September 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 5 septembre 2011 
Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-23432 

No. 23432. Multilateral No 23432. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT 
ORGANIZATION. VIENNA, 8 APRIL 1979 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1401, 
I-23432.] 

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL. VIENNE, 
8 AVRIL 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1401, I-23432.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tuvalu Tuvalu 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 septembre 2011 

Date of effect: 13 September 2011 Date de prise d'effet : 13 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 13 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-24261 

No. 24261. Mexico and Yugoslavia 
(Socialist Federal Republic of) 

No 24261. Mexique et Yougoslavie 
(République fédérative socialiste 
de) 

AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGE 
BETWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE PEOPLE'S FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. MEXICO 
CITY, 26 MARCH 1960 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1433, I-24261.] 

ACCORD RELATIF AUX ÉCHANGES CUL-
TURELS ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE. 
MEXICO, 26 MARS 1960 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1433, I-24261.] 

Termination in the relations between Mexico 
and Slovenia in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Mexique 
et la Slovénie conformément à : 

48955. Agreement on educational and cultur-
al cooperation between the Government of the 
United Mexican States and the Government 
of the Republic of Slovenia. New York, 
23 September 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2782, I-48955.] 

48955. Accord relatif à la coopération édu-
cative et culturelle entre le Gouvernement 
des États-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment de la République de Slovénie. New 
York, 23 septembre 1996 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2782, I-48955.] 

Entry into force: 7 June 1999 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Mexico, 1 September 2011 

Entrée en vigueur : 7 juin 1999 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Mexique, 1er septembre 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 1er septembre 2011 
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Volume 2786, A-24841 

No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUNISH-
MENT. NEW YORK, 10 DECEMBER 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 
I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRA-
DANTS. NEW YORK, 10 DÉCEMBRE 
1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1465, I-24841.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT DE RÉSERVES 
Pakistan Pakistan 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 20 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

DECLARATION UNDER ARTICLE 21 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 21 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 2 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 21 de la Convention, la République de Moldova 
reconnaît la compétence du Comité contre la torture pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un État partie prétend qu’un autre État partie ne s’acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la Convention. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 22 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 2 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 22 de la Convention, la République de Moldova 
reconnaît la compétence du Comité contre la torture pour recevoir et examiner des communica-
tions présentées par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui prétendent être 
victimes d’une violation, par un État partie, des dispositions de la Convention.   

 
 
 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27 septembre 2011 

Date of effect: 27 October 2011 Date de prise d'effet : 27 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 27 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-25638 

No. 25638. Multilateral No 25638. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 
ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION ON LONG-TERM FI-
NANCING OF THE CO-OPERATIVE 
PROGRAMME FOR MONITORING AND 
EVALUATION OF THE LONG-RANGE 
TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS 
IN EUROPE (EMEP). GENEVA, 
28 SEPTEMBER 1984 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1491, I-25638.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979 
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DIS-
TANCE, RELATIF AU FINANCEMENT À 
LONG TERME DU PROGRAMME CON-
CERTÉ DE SURVEILLANCE CONTINUE 
ET D'ÉVALUATION DU TRANSPORT À 
LONGUE DISTANCE DES POLLUANTS 
ATMOSPHÉRIQUES EN EUROPE (EMEP). 
GENÈVE, 28 SEPTEMBRE 1984 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1491, I-25638.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
6 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 septembre 2011 

Date of effect: 5 December 2011 Date de prise d'effet : 5 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 6 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 6 septembre 
2011 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 
MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 
DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-
SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-
TRÉAL, 16 SEPTEMBRE 1987 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 
3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 21 December 2011 Date de prise d'effet : 21 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-27310 

No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO 
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLO-
GY. 21 FEBRUARY 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FOURTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA QUATRIÈME PROROGA-
TION DE L'ACCORD 

Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 11 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 11 août 2011 

Date of effect: 11 August 2011 Date de prise d'effet : 11 août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 6 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 6 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-27531 

No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 
A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-
CERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA PROSTI-
TUTION DES ENFANTS ET LA PORNOGRAPHIE 
METTANT EN SCÈNE DES ENFANTS. NEW 
YORK, 25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19 septembre 2011 

Date of effect: 19 October 2011 Date de prise d'effet : 19 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 19 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
2 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 septembre 2011 

Date of effect: 2 October 2011 Date de prise d'effet : 2 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 2 septembre 
2011 
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RATIFICATION RATIFICATION 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 October 2011 Date de prise d'effet : 20 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

TERRITORIAL EXCLUSION EXCLUSION TERRITORIALE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 September 2011 Date de prise d'effet : 20 septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“[The Government of New Zealand] declares that, consistent with the constitutional status of 
Tokelau and taking into account the commitment of the Government of New Zealand to the devel-
opment of self-government for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of 
the United Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to 
this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appro-
priate consultation with that territory;…”  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande déclare que, conformément au statut constitutionnel 
des Tokélaou et compte tenu de son engagement à œuvrer à l’avènement de leur autonomie par un 
acte d’autodétermination en vertu de la Charte des Nations Unies, la présente ratification ne 
s’appliquera aux Tokélaou que lorsque le Gouvernement néo-zélandais aura déposé une déclara-
tion à ce sujet auprès du dépositaire à la suite d’une consultation appropriée avec ce territoire. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 26 October 2011 Date de prise d'effet : 26 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 

 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
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Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Au titre du paragraphe 2 de l’article 3 du Protocole facultatif à la Convention relative aux 
droits de l’enfant, concernant l’implication d’enfants dans les conflits armés, la République de 
Saint-Marin déclare ce qui suit : 

a) L’âge minimum de l’engagement volontaire dans les corps d’armée de la République de 
Saint-Marin est, conformément au règlement spécial de chacun des trois corps d’armée, fixé à 
18 ans; 

b) Il n’existe pas de service militaire ou civil obligatoire à Saint-Marin, même si les 
articles 3 et 4 de la loi no 15 du 26 janvier 1990 sur les règles et la discipline dans les corps 
d’armée prévoient qu’en cas exceptionnel de mobilisation générale, tous les citoyens de Saint-
Marin âgés de 16 à 60 ans peuvent être appelés à servir dans l’armée. Cette disposition constitue 
un patrimoine historique et de telles circonstances ne se sont jamais produites dans toute l’histoire 
de la République. La République de Saint-Marin envisage d’amender la loi no 15 en vue d’abroger 
cette disposition. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

I 
Warsaw, 2 July 2009 

No. DPT 2265-33-2007/AN/141 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments to the 
Embassy of the Federal Republic of Germany in Warsaw and has the honour, with respect to the 
agreements made between the Ministries of Foreign Affairs of the Republic of Poland and of the 
Federal Republic of Germany on the basis of Article 54 (b) of the Vienna Convention on the Law 
of Treaties of 23 May 1969, to suggest the mutual declaration of termination of the Agreement 
signed on 6 November 1992 at Bonn between the Government of the Republic of Poland and the 
Government of the Federal Republic of Germany concerning local border traffic. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland proposes that, in the event that the 
Government of the Federal Republic of Germany so agrees, this note verbale and the note in reply 
thereto shall constitute an Arrangement between the Government of the Republic of Poland and the 
Government of the Federal Republic of Germany, that shall enter into force on the date of the note 
in reply. 

This Arrangement shall be equally binding in its Polish and German versions. 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland avails itself of this opportunity to 

renew to the Embassy of the Federal Republic of Germany the assurances of its highest considera-
tion. 
 

To the Embassy of the Federal Republic of Germany in Warsaw 

* The translation of note II was supplied by the Government of Germany. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
No DPT 2265-33-2007/AN/141 

Varsovie, le 2 juillet 2009 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne présente ses compliments à 
l’ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie et, en référence aux arrangements 
entre les Ministères des affaires étrangères de la République de Pologne et de la République fédé-
rale d’Allemagne, a l’honneur de proposer, sur la base de l’alinéa b) de l’article 54 de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des traités du 23 mai 1969, la déclaration mutuelle d’abrogation de 
l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Pologne relatif au trafic frontalier local signé à Bonn le 6 novembre 1992. 

Si la proposition ci-dessus rencontre l’agrément du Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne propose que la pré-
sente note verbale et la réponse à celle-ci constituent un arrangement entre le Gouvernement de la 
République de Pologne et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, qui entrera en 
vigueur le jour de la note de réponse. 

Le présent Arrangement fera également foi dans ses versions allemande et polonaise. 
Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occasion pour 

renouveler à l’ambassade de la République fédérale d’Allemagne les assurances de sa très haute 
considération. 

 
 

À l’ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie 

 137 



Volume 2786, A-29546 

 
II 

 
Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Varsovie 
Ref. : RK 511.13 
Note no 191/2009 

 
L’ambassade de la République fédérale d’Allemagne présente ses compliments au Ministère 

des affaires étrangères de la République de Pologne et a l’honneur d’accuser réception de la note 
verbale no DPT 2265-33-2007/AN/141 en date du 2 juillet 2009, qui se lit comme suit : 

 
[ Voir note I ] 

 
L’ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur d’informer le Ministère des 

affaires étrangères de la République de Pologne que le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne accepte la proposition du Gouvernement de la République de Pologne. En consé-
quence, la note verbale du Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne en date 
du 2 juillet 2009 et la présente note de réponse constituent un arrangement entre le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne, par le-
quel il est mis fin à l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République de Pologne relatif au trafic frontalier local, signé à Bonn le 
6 novembre 1992, lequel entrera en vigueur à la date de la présente note verbale.  

Le présent Arrangement fera également foi dans ses versions allemande et polonaise. 
L’ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit cette occasion pour renouveler au 

Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne les assurances de sa très haute 
considération.  

 
Au Ministère des affaires étrangères 
de la République de Pologne 
Varsovie 
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Entry into force: 9 July 2011 by notification, 
in accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 9 juillet 2011 par notifica-
tion, conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
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Nations Unies : Espagne, 14 septembre 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Madrid, 4 August 2008 

The Embassy of Peru presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs and Coop-
eration and has the honour to refer to the Treaty concerning extradition between the Republic of 
Peru and the Kingdom of Spain signed on 28 June 1989. 

In follow-up to the consultations conducted through diplomatic channels concerning extension 
of the time limit for presenting the formal extradition request from the 60 days established in arti-
cle 24.5 of the Treaty to 80 days, this Embassy has the honour to propose, on behalf of the Repub-
lic of Peru, that the article in question should be drafted in the following terms: 

"The competent authority of the requested Party may order the release of the detained person, 
taking appropriate measures to prevent his escape. In any case, he shall be released if the extradi-
tion request has not been received within 80 calendar days after the pre-trial detention." 

If the above proposal is acceptable to the Kingdom of Spain, this note and the reply of your 
Ministry expressing such conformity shall constitute an agreement between the Republic of Peru 
and the Kingdom of Spain to amend the Treaty concerning extradition between the Republic of 
Peru and the Kingdom of Spain of 28 June 1989, which shall enter into force 30 days after the date 
of the latter notification by which the Parties communicate to each other, through diplomatic 
channels, that they have fulfilled their domestic requirements for such entry into force. 

The Embassy of Peru takes this opportunity to reiterate to the Ministry for Foreign Affairs and 
Cooperation the assurances of its highest consideration. 

 
To the Ministry for Foreign Affairs and Cooperation, Madrid 
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II 

Madrid, 9 March 2009 

The Ministry for Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the Embassy of 
Peru and has the honour to refer to Note Verbale No. 5-13-M/235 of 4 August 2008, which reads 
as follows: 

 
[See note I] 

 
With respect to the foregoing, the Ministry for Foreign Affairs and Cooperation is pleased to 

confirm that the proposal described above is acceptable to the Kingdom of Spain and that the note 
from the Embassy of Peru and this reply shall constitute an agreement between the two countries, 
which shall enter into force 30 days after the date of the latter notification by which the Parties 
communicate to each other, by diplomatic channels, that they have fulfilled their internal require-
ments for such entry into force. 

The Ministry for Foreign Affairs and Cooperation takes this opportunity to reiterate to the 
Embassy of Peru the assurances of its highest consideration. 
 

To the Embassy of the Republic of Peru, Madrid 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Madrid, le 4 août 2008 

L’ambassade du Pérou présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères et de la 
coopération et a l’honneur de se référer au Traité d’extradition entre la République du Pérou et le 
Royaume d’Espagne signé le 28 juin 1989. 

À la suite des consultations menées par la voie diplomatique concernant l’extension du délai 
de présentation de demande formelle d’extradition prévu au paragraphe 5 de l’article 24 dudit trai-
té, de 60 à 80 jours, l’ambassade du Pérou a l’honneur de proposer, au nom de la République du 
Pérou, que cette disposition soit remplacée par la suivante : 

« L’autorité compétente de la Partie requise pourra mettre le détenu en liberté à condition 
d’adopter les mesures nécessaires pour l’empêcher de s’enfuir. Dans tous les cas, la mise en liberté 
sera décidée si la demande d’extradition n’a pas été reçue dans un délai de 80 jours à compter de la 
mise en détention. »  

Si cette proposition recueille l’agrément du Royaume d’Espagne, la présente note et la réponse 
de votre Ministère exprimant son approbation constitueront un accord entre la République du 
Pérou et le Royaume d’Espagne modifiant le Traité d’extradition entre la République du Pérou et 
le Royaume d’Espagne du 28 juin 1989, qui entrera en vigueur 30 jours après la date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s’informeront de l’accomplissement de leurs formalités 
internes nécessaires pour cette entrée en vigueur. 

L’ambassade du Pérou saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des affaires étran-
gères et de la coopération les assurances de sa très haute considération. 

 
Au Ministère des affaires étrangères et de la coopération 
Madrid 
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II 

Madrid, le 9 mars 2009 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments à 
l’ambassade du Pérou et a l’honneur de se référer à la note verbale no 5-13-M/235 en date du 
4 août 2008, libellée comme suit : 

[Voir note 1] 

En réponse à cette note, le Ministère des affaires étrangères et de la coopération a le plaisir de 
confirmer que la proposition reproduite ci-dessus recueille l’agrément du Royaume d’Espagne, et 
que la note de l’ambassade du Pérou et la présente note constituent un accord entre les deux pays, 
lequel entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle les Parties se seront informées, par la 
voie diplomatique, de l’accomplissement de leurs formalités internes nécessaires pour ladite entrée 
en vigueur. 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération saisit cette occasion pour renouveler 
à l’ambassade du Pérou les assurances de sa très haute considération. 
 

À l’ambassade de la République du Pérou à Madrid
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MA-
TIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL SI-
GNÉE À MEXICO LE 2 JUIN 1994 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 

Désireux de conclure un protocole modifiant la Convention tendant à éviter la double imposi-
tion et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur les gains en capital si-
gnée à Mexico le 2 juin 1994 (ci-après dénommée « la Convention »), 

Sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie intégrante de la Convention : 

Article premier 

L’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 2 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« a) Dans le cas du Mexique : 
 i) L’impôt sur le revenu (« el impuesto sobre la renta »); 
 ii) La taxe professionnelle à taux unique (« el impuesto empresarial a tasa unica ») 
(ci-après dénommés « impôt mexicain »); » 

Article II 

1. Les paragraphes 1 et 2 de l’article 10 de la Convention sont remplacés par le texte sui-
vant : 

« 1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à un rési-
dent de l’autre État contractant sont soumis à l’impôt dans cet autre État. 

2) Toutefois : 
a) sous réserve de l’alinéa b), ces dividendes ne sont pas imposables dans l’État contractant 

dont la société qui paie les dividendes est un résident si le bénéficiaire effectif des dividendes est 
un résident de l’autre État contractant;  

b) sauf lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes ou des distributions est un régime de 
retraite, les dividendes ou les distributions payés sur les revenus provenant de biens immobiliers, 
au sens de l’article 6, par un outil d’investissement : 

 i) qui distribue la plupart de ces revenus chaque année, et 
 ii) dont les revenus provenant de ces biens immobiliers sont exonérés d’impôt, 
sont imposables dans l’État contractant où l’outil d’investissement est un résident, mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes ou des distributions est un résident de l’autre État contrac-
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tant, l’impôt ainsi perçu ne peut dépasser 15 % du montant brut des dividendes ou des distri-
butions. 
Le présent paragraphe est sans incidence sur l’imposition de la société ou de la fiducie au titre 

des bénéfices qui servent au paiement des dividendes ou des distributions. 
Dans le cas du Mexique, les distributions visées à l’alinéa b) ci-dessus signifient « le résultat 

imposable distribué » des fiducies immobilières visées aux articles 223 et 224 de la Loi de l’impôt 
sur le revenu ou les distributions effectuées par tout autre outil d’investissement de biens immobi-
liers qui peut être incorporé dans la législation mexicaine, où les conditions de cet alinéa sont rem-
plies. » 

2. Le paragraphe suivant est inséré après le paragraphe 5 de l’article 10 de la Convention : 
« 6) Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne s’appliquent pas si le but principal 

ou l’un des buts principaux de la personne concernée par la création ou l’attribution des participa-
tions ou autres droits pour lesquels le dividende est versé consiste à bénéficier des avantages du 
présent article au moyen de cette création ou de cette attribution. » 

Article III 

L’article 27 de la Convention est supprimé et remplacé par le texte suivant : 
« Article 27. Échange de renseignements 
1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements vraisem-

blablement pertinents du point de vue de l’application des dispositions de la présente Convention 
ou de l’administration ou de l’application de la législation interne des États contractants relative 
aux impôts de toute nature et dénomination perçus pour le compte des États contractants, de leurs 
subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales, dans la mesure où l’imposition prévue 
n’est pas contraire à la présente Convention, notamment pour prévenir la fraude et faciliter 
l’administration des dispositions légales contre l’évasion fiscale. L’échange de renseignements 
n’est pas limité par les articles 1 et 2 de la présente Convention. 

2) Tous les renseignements reçus par un État contractant au titre du paragraphe 1 du présent 
article sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la 
législation interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les 
tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts 
visés au paragraphe 1 du présent article, par les procédures ou poursuites concernant lesdits im-
pôts, par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. 
Lesdites personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent les di-
vulguer à l’occasion d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne peuvent en aucun cas être in-
terprétées comme imposant à l’un des États contractants l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique adminis-
trative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation 
ou de celle de l’autre État contractant ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de 
celle de l’autre État contractant; 
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c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication compromettrait 
l’ordre public. 

4) Si des renseignements sont demandés par un État contractant en application du présent ar-
ticle, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, même s’il n’en a pas besoin pour l’administration de sa propre fiscalité. L’obligation 
énoncée dans la phrase précédente est soumise aux restrictions prévues au paragraphe 3 du présent 
article, lesquelles ne sauraient toutefois en aucun cas être interprétées comme permettant à un État 
contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne pré-
sentent pas d’intérêt pour lui sur le plan interne. 

5) Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent en aucun cas être interpré-
tées comme permettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements uni-
quement parce que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un man-
dataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se 
rapportent aux droits de propriété d’une personne. » 

Article IV 

L’article suivant est ajouté après l’article 27 de la Convention. 
« Article 27A. Assistance en matière de recouvrement des impôts 
1) Les États contractants se prêtent mutuellement assistance en matière de recouvrement des 

créances fiscales. Cette assistance n’est pas restreinte par les dispositions des articles 1 et 2 de la 
présente Convention. Les autorités compétentes des États contractants peuvent régler d’un com-
mun accord les modalités d’application des dispositions du présent article. 

2) Le terme « créance fiscale » tel qu’il est utilisé dans le présent article désigne une somme 
due au titre d’impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États contrac-
tants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales, dans la mesure où 
l’imposition correspondante n’est pas contraire à la présente Convention ou à tout autre instrument 
auquel les États contractants sont parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts 
de recouvrement ou de conservation afférents à ces impôts. 

3) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant est recouvrable en vertu des lois de cet 
État et est due par une personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de ces lois, empêcher son re-
couvrement, cette créance fiscale est, à la demande de l’autorité compétente de cet État, acceptée 
en vue de son recouvrement par l’autorité compétente de l’autre État contractant. Cette créance fis-
cale est recouvrée par cet autre État conformément aux dispositions de sa législation applicable en 
matière de recouvrement de ses propres impôts comme si la créance en question était une créance 
fiscale de cet autre État. 

4) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant est une créance à l’égard de laquelle cet 
État peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer son recou-
vrement, cette créance doit, à la demande des autorités compétentes de cet État, être acceptée aux 
fins de l’adoption de mesures conservatoires par l’autorité compétente de l’autre État contractant. 
Cet autre État doit prendre des mesures conservatoires à l’égard de cette créance fiscale confor-
mément aux dispositions de sa législation comme s’il s’agissait d’une créance fiscale de cet autre 
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État même si, au moment où ces mesures sont appliquées, la créance fiscale n’est pas recouvrable 
dans le premier État ou est due par une personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, les délais de pres-
cription et la priorité applicables, en vertu de la législation d’un État contractant, à une créance fis-
cale en raison de sa nature en tant que telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par 
cet État aux fins du paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un État contrac-
tant aux fins du paragraphe 3 ou 4 du présent article ne peut se voir appliquer aucune priorité dans 
cet État en vertu de la législation de l’autre État contractant. 

6) Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance fiscale 
d’un État contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou organes administratifs de l’autre État 
contractant. 

7) Lorsqu’à tout moment après qu’une demande a été formulée par un État contractant en 
vertu du paragraphe 3 ou 4 du présent article et avant que l’autre État contractant ait recouvré et 
transmis le montant de la créance fiscale en question au premier État, cette créance fiscale cesse 
d’être : 

a) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3 du présent article, une 
créance fiscale du premier État qui est recouvrable en vertu des lois de cet État et est due par une 
personne qui, à ce moment, ne peut, en vertu des lois de cet État, empêcher son recouvrement, ou 

b) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fiscale du 
premier État à l’égard de laquelle cet État peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures 
conservatoires pour assurer son recouvrement,  
l’autorité compétente du premier État notifie promptement ce fait à l’autorité compétente de l’autre 
État et le premier État, au choix de l’autre État, suspend ou retire sa demande. 

8) Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées comme impo-
sant à l’un des États contractants l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique adminis-
trative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public; 
c) de prêter assistance si l’autre État contractant n’a pas pris toutes les mesures raisonnables 

de recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles en vertu de sa législation ou 
de sa pratique administrative; 

d) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour cet État 
est nettement disproportionnée par rapport aux avantages qui peuvent en être tirés par l’autre État 
contractant. » 

Article V 

Les Gouvernements des États contractants se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des procédures requises par leur législation pour l’entrée en vigueur du présent 
Protocole, qui entrera en vigueur à la date de la réception de la dernière de ces notifications. Il 
prendra effet à l’égard des renseignements visés à l’article III du présent Protocole et des de-
mandes d’assistance visées à l’article IV du présent Protocole concernant les renseignements ou 
l’assistance demandés à compter de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole ou après cette 
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date. En ce qui concerne la taxe professionnelle à taux unique (« el impuesto empresarial a tasa 
unica »), le Protocole prendra effet à partir du 1er janvier 2008. 

Article VI 

Le présent Protocole demeurera en vigueur tant que la Convention restera en vigueur. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Mexico le 23 avril 2009, en double exemplaire, en langues espagnole et anglaise, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
AGUSTÍN GUILLERMO CARSTENS CARSTENS 

Ministre des finances et du crédit public 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 
TIMOTHY GILES PAXMAN 

Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord au Mexique
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No 32823. Pays-Bas et Norvège 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS, IN RESPECT OF 
THE NETHERLANDS ANTILLES, AND 
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL. WILLEM-
STAD, 13 NOVEMBER 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1921, I-32823.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS, À L'ÉGARD DES ANTILLES 
NÉERLANDAISES, ET LE ROYAUME DE 
NORVÈGE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. WILLEMSTAD, 13 NOVEMBRE 
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AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
ON CAPITAL SIGNED AT WILLEMSTAD ON 
13 NOVEMBER 1989. PARIS, 10 SEPTEMBER 
2009 

PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS, À L'ÉGARD DES ANTILLES NÉERLAN-
DAISES, ET LE ROYAUME DE NORVÈGE MO-
DIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS, À L'ÉGARD DES 
ANTILLES NÉERLANDAISES, ET LE ROYAUME 
DE NORVÈGE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVA-
SION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNÉE À WIL-
LEMSTAD LE 13 NOVEMBRE 1989. PARIS, 
10 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 1 September 2011 by notifi-
cation, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2011 par no-
tification, conformément à l'article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS, À L'ÉGARD DES AN-
TILLES NÉERLANDAISES, ET LE ROYAUME DE NORVÈGE MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS, À L'ÉGARD DES AN-
TILLES NÉERLANDAISES, ET LE ROYAUME DE NORVÈGE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNÉE À 
WILLEMSTAD LE 13 NOVEMBRE 1989 

Le Royaume des Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, et le Royaume de Norvège, 
Désireux de conclure un protocole pour modifier la Convention entre le Royaume des Pays-

Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, et le Royaume de Norvège tendant à éviter la double im-
position et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune signée à 
Willemstad le 13 novembre 1989 (ci-après dénommée « la Convention »), 

Notant que la Convention encourage les relations économiques entre le Royaume des Pays-
Bas, à l’égard des Antilles néerlandaises, et le Royaume de Norvège, 

Notant que la Convention prévoit l'échange de renseignements sous réserve de certaines res-
trictions, 

Notant que le Royaume des Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises, a pris un engage-
ment politique à l’égard des principes de l'échange effectif de renseignements de l'Organisation de 
coopération et de développement économiques, 

Convenant que pour la réalisation de ces objectifs, un protocole modifiant la Convention de-
vrait être conclu, 

Désireux de faciliter davantage l'échange effectif de renseignements sur toutes les questions 
fiscales, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L'article 27 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 

« Article 27. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements pertinents 
du point de vue de l'application des dispositions de la présente Convention ou de l'administration 
ou de l'application de la législation interne des États contractants relative aux impôts de toute na-
ture et dénomination perçus pour le compte des États contractants, de leurs subdivisions politiques 
ou de leurs collectivités locales, dans la mesure où l’imposition prévue n'est pas contraire à la 
Convention. L’échange de renseignements n’est pas limité par les articles 1 et 2. 

2. Tous les renseignements reçus par un État contractant au titre du paragraphe 1 sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 
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de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et les 
organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés au pa-
ragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant lesdits impôts, par les décisions sur les re-
cours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 
n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent les révéler dans des audiences publiques 
de tribunaux ou dans des décisions judiciaires. Nonobstant ce qui précède, les renseignements re-
çus par un État contractant peuvent être utilisés à d'autres fins si les lois des deux États contractants 
le permettent et si l'autorité compétente de l'État contractant requis autorise un tel usage. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique adminis-
trative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation 
ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la divulgation serait contraire à 
l’ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant en application du présent 
article, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, même s’il n’en a pas besoin pour l'administration de sa propre fiscalité. L’obligation qui 
figure dans la phrase précédente est soumise aux restrictions prévues au paragraphe 3; toutefois, 
ces restrictions ne sauraient en aucun cas être interprétées de manière à permettre à un État 
contractant de refuser de communiquer des renseignements au motif que ceux-ci ne présentent pas 
d’intérêt pour lui au niveau national. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées de manière à 
permettre à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements au motif qu'ils sont 
détenus par une banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se rapportent aux droits de proprié-
té d’une personne. » 

Article 2 

1. Les États contractants s’informent mutuellement par écrit, par la voie diplomatique, de 
l'accomplissement des procédures internes requises pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. 

2. Le présent Protocole entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de 
réception de la dernière de ces notifications et prend effet à cette date. 

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent également aux renseignements antérieurs à 
la date de son entrée en vigueur. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur Gouvernement, ont si-
gné le présent Protocole. 

FAIT à Paris le 10 septembre 2009, en deux exemplaires, en langue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas, à l'égard des Antilles néerlandaises : 
E. DE LANNOOY 

Pour le Royaume de Norvège : 
TARALD O. BRAUTASET
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No. 32888. Multilateral No 32888. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE INDIAN OCEAN TUNA COM-
MISSION. ROME, 25 NOVEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1927, 
I-32888.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE LA 
COMMISSION DES THONS DE L'OCÉAN 
INDIEN. ROME, 25 NOVEMBRE 1993 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1927, 
I-32888.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Maldives Maldives 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 13 July 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 13 juillet 2011 

Date of effect: 13 July 2011 Date de prise d'effet : 13 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, 2 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 2 septembre 2011 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
22 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
22 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
30 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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No. 33941. Finland, Denmark, Ice-
land, Norway and Sweden 

No 33941. Finlande, Danemark, 
Islande, Norvège et Suède 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN ON THE ACCESS TO HIGHER EDU-
CATION. COPENHAGEN, 3 SEPTEMBER 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 1984, 
I-33941.] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVÈGE ET 
LA SUÈDE RELATIF À L'ACCÈS À L'EN-
SEIGNEMENT SUPÉRIEUR. COPEN-
HAGUE, 3 SEPTEMBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1984, I-33941.] 

 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, 
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN TO 
AMEND THE AGREEMENT ON THE ACCESS TO 
HIGHER EDUCATION (WITH PROCÈS-VERBAL 
OF RECTIFICATION*). GRINDAVIK, 23 APRIL 
2009 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, 
L'ISLANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE MO-
DIFIANT L'ACCORD RELATIF À L'ACCÈS À 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR (AVEC PRO-
CÈS-VERBAL DE RECTIFICATION*). GRINDA-
VIK, 23 AVRIL 2009 

Entry into force: 10 January 2010, in accord-
ance with article 3 

Entrée en vigueur : 10 janvier 2010, confor-
mément à l'article 3 

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, 
Norwegian and Swedish 

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvégien et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 1 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Finlande, 1er septembre 2011 

* See Icelandic consolidated text – Voir le texte islandais consolidé. 
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Participant Acceptance 
Denmark (in respect of Faroe Islands and 

Greenland)   21 Oct  2009        A 

Finland   11 Dec  2009        A 
Iceland     1 Dec   2009        A 
Norway     4 Nov   2009        A 
Sweden     9 Jun   2009        A 

 
 
 

Participant Acceptation 
Danemark (à l'égard des Îles Féroé et du 

Groenland)   21 oct   2009        A 

Finlande   11 déc   2009        A 
Islande   1er déc   2009        A 
Norvège     4 nov   2009        A 
Suède     9 juin  2009        A 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND 
SWEDEN TO AMEND THE AGREEMENT ON THE ACCESS TO HIGHER 
EDUCATION 

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden (hereinafter referred to 
as "the Parties"),  

Having decided to amend the Agreement of 3 September 1996 between Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden on access to higher education (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), by exchange of Notes dated 13 March 2000, in accordance with a decision of the Nordic 
Council of Ministers dated 1 June 1999, by exchange of Notes dated 3 November 2006, in accord-
ance with a decision of the Nordic Council of Ministers dated 1 December 2000 and 4 June 2003, 
and in accordance with a decision of the Nordic Council of Ministers dated 1 November 2006,  

Considering that an extension of the validity of the Agreement is desirable,  
Have agreed as follows:  

Article 1 

The amended text of paragraph 2 of article 10 shall read as follows: "The Agreement shall re-
main in force until the end of 2012, unless the Parties make another arrangement before that time." 

Article 2 

A fifth paragraph shall be added to article 10 reading as follows: "This Agreement may be 
amended by an Agreement. The amending Agreement shall enter into force in accordance with the 
provisions of the first, third and fourth paragraphs of this article." 

Article 3 

This amending Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties 
have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland of their approval.  

It shall cease to have effect when the Agreement ceases to be in force. 
In the case of the Faroe Islands and Greenland, and that of the province of Åland, the amend-

ing Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Ministry of Foreign Af-
fairs of Finland is notified that the Agreement is valid respectively for the Faroe Islands and 
Greenland and for the province of Åland. 

The Ministry of Foreign Affairs of Finland shall notify the other Parties of the receipt of these 
notifications and the date of entry into force of the amending Agreement.  
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Article 4 

The original text of this Agreement shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of 
Finland, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.  

IN WITNESS THEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.  
DONE at Grindavik on 23 April 2009, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic, Norwe-

gian and Swedish languages, all texts being equally authentic.  

For the Government of Denmark: 
BERTEL HAARDER 

For the Government of Finland: 
HENNA VIRKKUNEN 

For the Government of Iceland: 
KATRÍNU JAKOBSDÓTTUR 

For the Government of Norway: 
EIVIND HEDER 

For the Government of Sweden: 
BERTIL ÖSTBERG 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L’ISLANDE, LA NORVÈGE 
ET LA SUÈDE MODIFIANT L’ACCORD RELATIF À L’ACCÈS À 
L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède 
(ci-après dénommés « les Parties »), 

Ayant décidé de modifier l’Accord du 3 septembre 1996 entre le Danemark, la Finlande, 
l’Islande, la Norvège et la Suède relatif à l’accès à l’enseignement supérieur (ci-après dénommé 
« l’Accord »), par un échange de notes en date du 13 mars 2000, conformément à une décision du 
Conseil nordique des ministres du 1er juin 1999, par un échange de notes en date du 
3 novembre 2006, conformément à une décision du Conseil nordique des ministres du 
1er décembre 2000 et du 4 juin 2003, et conformément à une décision du Conseil nordique des mi-
nistres du 1er novembre 2006, 

Jugeant opportun de proroger l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le texte amendé du deuxième paragraphe de l'article 10 se lit comme suit : « Le présent 
Accord restera en vigueur jusqu’à la fin de 2012, sauf si, d’ici là, les Parties en disposent 
autrement. » 

Article 2 

Un cinquième paragraphe est ajouté à l’article 10, à savoir : « Le présent Accord pourra être 
modifié par un accord. L’accord portant amendement entrera en vigueur en vertu des dispositions 
des premier, troisième et quatrième paragraphes du présent article. » 

Article 3 

Le présent Accord portant amendement entrera en vigueur dans les 30 jours suivant la date où 
toutes les Parties auront notifié leur approbation au Ministère finlandais des affaires étrangères.  

Il deviendra sans effet lorsque l’Accord cessera d’être en vigueur. 
Pour les Îles Féroé et le Groenland d’une part, et pour la province d’Åland d’autre part, 

l’accord portant amendement entrera en vigueur dans les 30 jours suivant la date où le Ministère 
finlandais des affaires étrangères aura été informé que l’accord est valable pour les Îles Féroé et le 
Groenland d’une part, et pour la province d’Åland d’autre part. 

Le Ministère finlandais des affaires étrangères informera les autres Parties de la réception de 
ces notifications ainsi que de la date d’entrée en vigueur de l’accord portant amendement. 
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Article 4 

L’original du présent Accord sera déposé auprès du Ministère finlandais des affaires étran-
gères, qui enverra des copies certifiées conformes aux autres Parties. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Grindavik le 23 avril 2009 en un seul exemplaire en danois, finnois, islandais, norvé-

gien et suédois, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Danemark :  
BERTEL HAARDER 

Pour le Gouvernement de la Finlande :  
HENNA VIRKKUNEN 

Pour le Gouvernement de l’Islande :  
KATRÍNU JAKOBSDÓTTUR 

Pour le Gouvernement de la Norvège :  
EIVIND HEDER 

Pour le Gouvernement de la Suède :  
BERTIL ÖSTBERG 

 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT TO 
ÅLAND 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD 
D'ÅLAND 

Denmark Danemark 
Notification deposited with the Government 

of Finland: 28 January 2010 
Dépôt de la notification auprès du Gou-

vernement finlandais : 28 janvier 2010 
Date of effect: 27 February 2010 Date de prise d'effet : 27 février 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Finland, 1 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Finlande, 1er septembre 
2011 
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No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF UNIT-
ED NATIONS AND ASSOCIATED PER-
SONNEL. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ DU 
PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET 
DU PERSONNEL ASSOCIÉ. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2051, I-35457.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS AND 
ASSOCIATED PERSONNEL. NEW YORK, 
8 DECEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2689, A-35457.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES ET DU PERSONNEL ASSOCIÉ. 
NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2689, A-35457.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 October 2011 Date de prise d'effet : 20 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 
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No. 35597. Multilateral No 35597. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROHIBITION OF 
THE USE, STOCKPILING, PRODUCTION 
AND TRANSFER OF ANTI-PERSONNEL 
MINES AND ON THEIR DESTRUCTION. 
OSLO, 18 SEPTEMBER 1997 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2056, I-35597.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE 
L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE LA PRO-
DUCTION ET DU TRANSFERT DES 
MINES ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR 
DESTRUCTION. OSLO, 18 SEPTEMBRE 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2056, I-35597.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tuvalu Tuvalu 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 13 septembre 
2011 
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No. 37549. Multilateral No 37549. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2151, 
I-37549.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE (RÉVI-
SÉE). STRASBOURG, 3 MAI 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2151, I-37549.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20 May 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
20 mai 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

 
 

COMMUNICATION COMMUNICATION 
Hungary Hongrie 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 26 May 2011 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 26 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 
[ TRANSLATION  – TRADUCTION ]* 

 
 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION ]* 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 37734. Finland, Denmark, 
Norway and Sweden 

No 37734. Finlande, Danemark, 
Norvège et Suède 

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN 
DENMARK, FINLAND, NORWAY AND 
SWEDEN CONCERNING COOPERATION 
IN THE FIELD OF DEFENCE MATERIAL. 
25 SEPTEMBER 2000, 29 SEPTEMBER 
2000, 16 OCTOBER 2000 AND 
7 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2158, I-37734.] 

ACCORD-CADRE ENTRE LE DANEMARK, 
LA FINLANDE, LA NORVÈGE ET LA 
SUÈDE RELATIF À LA COOPÉRATION 
EN MATIÈRE DE MATÉRIEL DE DÉ-
FENSE. 25 SEPTEMBRE 2000, 
29 SEPTEMBRE 2000, 16 OCTOBRE 2000 
ET 7 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2158, I-37734.] 

 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, 
NORWAY AND SWEDEN TERMINATING THE 
FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN DEN-
MARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN 
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF 
DEFENCE MATERIAL. HELSINKI, 
5 NOVEMBER 2009 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, 
LA NORVÈGE ET LA SUÈDE ABROGEANT 
L'ACCORD-CADRE ENTRE LE DANEMARK, LA 
FINLANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE RE-
LATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
MATÉRIEL DE DÉFENSE. HELSINKI, 
5 NOVEMBRE 2009 

Entry into force: 5 December 2009 by notifi-
cation, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 5 décembre 2009 par noti-
fication, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian 
and Swedish 

Textes authentiques : danois, finnois, norvé-
gien et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 30 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Finlande, 30 septembre 2011 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN 
TERMINATING THE FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN DENMARK, 
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING COOPERATION IN THE 
FIELD OF DEFENCE MATERIAL 

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, 
Concluding, after negotiations, that the Framework Agreement between Denmark, Finland, 

Norway and Sweden concerning cooperation in the field of defence materiel, concluded at Copen-
hagen on 7 November 2000, should be abrogated,  

Having also confirmed their intention to continue cooperation, signing a protocol agreement 
concerning Nordic cooperation in the field of defence,  

Have agreed as follows:  

Article 1 

This Agreement abrogates the Framework Agreement between Denmark, Finland, Norway 
and Sweden concerning cooperation in the field of defence material, concluded at Copenhagen on 
7 November 2000. 

Article 2 

This Agreement shall enter into force within 30 days following the date of signature. 

Article 3 

The original text of this Agreement shall be deposited with the Ministry of Defence of 
Finland, which shall send certified copies thereof to the other parties.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.  
DONE at Helsinki on 5 November 2009 in a single copy in the Danish, Finnish, Norwegian 

and Swedish languages, all texts being equally authentic.  

For the Government of Denmark: 
SØREN GADE 

Minister of Defence 

For the Government of Finland: 
JYRI HÄKÄMIES 

Minister of Defence 
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For the Government of Norway: 
GRETE FAREMO 

Minister of Defence 

For the Government of Sweden:  
STEN TOLGFORS 

Minister of Defence 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE 
ABROGEANT L’ACCORD-CADRE ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, 
LA NORVÈGE ET LA SUÈDE RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE 
DE MATÉRIEL DE DÉFENSE 

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvège et de la Suède, 
Ayant conclu, après négociations, que l’Accord-cadre entre le Danemark, la Finlande, la 

Norvège et la Suède relatif à la coopération en matière de matériel de défense, signé à Copenhague 
le 7 novembre 2000, devait être abrogé, 

Ayant également confirmé leur intention de poursuivre leur coopération en signant un proto-
cole d’accord relatif à la coopération nordique dans le domaine de la défense, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord abroge l’Accord-cadre entre le Danemark, la Finlande, la Norvège et la 
Suède relatif à la coopération en matière de matériel de défense, conclu à Copenhague le 
7 novembre 2000.  

Article 2 

Le présent Accord entrera en vigueur dans les 30 jours suivant la date de sa signature. 

Article 3 

L’original du présent Accord sera déposé auprès du Ministère finlandais de la défense, qui en-
verra des copies certifiées conformes aux autres parties. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Helsinki, le 5 novembre 2009 en un seul exemplaire en danois, finnois, norvégien et 

suédois, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Danemark : 
SØREN GADE 

Ministre de la défense 

Pour le Gouvernement de la Finlande : 
JYRI HÄKÄMIES 

Ministre de la défense 
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Pour le Gouvernement de la Norvège : 
GRETE FAREMO 

Ministre de la défense 

Pour le Gouvernement de la Suède : 
STEN TOLGFORS 

Ministre de la défense 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTERNATION-
AL CRIMINAL COURT. ROME, 17 JULY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 2187, 
I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Maldives Maldives 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 27 JANVIER 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216, 
I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATION RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE 
Finland Finlande 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24 June 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 24 juin 
2011 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE 
Finland Finlande 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24 June 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 24 juin 
2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE 
Latvia Lettonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24 May 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 24 mai 
2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL 
LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAY 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2466, A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
PÉNALE SUR LA CORRUPTION. STRASBOURG, 
15 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2466, A-39391.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
24 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
24 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND NOTIFI-
CATIONS) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET NOTIFI-
CATIONS) 

Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 22 October 2011 Date de prise d'effet : 22 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application du paragraphe 3 de l’article 35 de la Convention des Nations Unies contre la 
criminalité transnationale organisée, adoptée à New York le 15 novembre 2000, la Principauté 
d’Andorre déclare qu’elle ne se considère pas liée par l’obligation décrite au paragraphe 2 de 
l’article 35, en ce que, pour soumettre un différend à la Cour internationale de Justice, il est néces-
saire que toutes les parties concernées donnent leur consentement. 
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Notifications:  Notifications :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1) En application du paragraphe 13 de l’article 18 de la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée, adoptée à New York le 15 novembre 2000, le Gou-
vernement de la Principauté d’Andorre désigne l’autorité centrale ci-après qui a la responsabilité et 
le pouvoir de recevoir les demandes d’entraide judiciaire et de les exécuter : 

Ministère de l’intérieur  
Gouvernement de la Principauté d’Andorre 
Bâtiment administratif « Obac » 
Obac Street 
AD 700 Escaldes-Engordany 
Principauté d’Andorre 
Téléphone : +376 872 080 
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Télécopie :  +376 869 250 
Toutefois, en cas d’urgence, toutes les demandes peuvent être adressées directement à 

INTERPOL (Organisation internationale de police criminelle). 
2) En application du paragraphe 14 de l’article 18 de la Convention des Nations Unies 

contre la criminalité transnationale organisée, adoptée à New York le 15 novembre 2000, le Gou-
vernement de la Principauté d’Andorre accepte toutes les demandes d’entraide judiciaire présen-
tées en catalan, en espagnol ou en français, ou qui sont accompagnées d’une traduction en catalan, 
en espagnol ou en français. 
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON THE PRI-
OR INFORMED CONSENT PROCEDURE 
FOR CERTAIN HAZARDOUS CHEMI-
CALS AND PESTICIDES IN INTERNA-
TIONAL TRADE. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA 
PROCÉDURE DE CONSENTEMENT 
PRÉALABLE EN CONNAISSANCE DE 
CAUSE APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMIQUES ET 
PESTICIDES DANGEREUX QUI FONT 
L'OBJET DU COMMERCE INTERNATIO-
NAL. ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2244, I-39973.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 25 December 2011 Date de prise d'effet : 25 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON PERSIS-
TENT ORGANIC POLLUTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAY 2001 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 septembre 2011 

Date of effect: 7 December 2011 Date de prise d'effet : 7 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Suriname Suriname 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 19 December 2011 Date de prise d'effet : 19 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DE LA COUR PÉNALE IN-
TERNATIONALE. NEW YORK, 
9 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2271, I-40446.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 26 October 2011 Date de prise d'effet : 26 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 23 of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Criminal Court, the Republic of Chile declares that persons referred to in this article who 
are Chilean nationals or permanent residents in the territory of the Republic of Chile shall enjoy 
only the privileges and immunities referred to in this article. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Chili déclare, conformément à l’article 23 de l’Accord sur les privilèges et 
immunités de la Cour pénale internationale, que les personnes visées audit article qui sont des res-
sortissants chiliens ou résidents permanents du Chili jouissent uniquement des privilèges et immu-
nités visés à cet article. 
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ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 21 October 2011 Date de prise d'effet : 21 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 23 de l’Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale in-
ternationale, le Gouvernement maltais déclare que les personnes visées aux articles 15, 16, 18, 19 
et 21 jouiront uniquement, sur le territoire de Malte dont elles sont des ressortissants ou des rési-
dents permanents, des privilèges et immunités qui leur permettent d’exercer leurs fonctions ou de 
comparaître ou témoigner devant la Cour en toute indépendance, tel que prévu à l’article 23.
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Volume 2786, A-40915 

No. 40915. Multilateral No 40915. Multilatéral 

EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION. 
FLORENCE, 20 OCTOBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40915.] 

CONVENTION EUROPÉENNE DU PAY-
SAGE. FLORENCE, 20 OCTOBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40915.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
28 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. BUDA-
PEST, 23 NOVEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-
LITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25 May 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
25 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

Reservations:  Réserves :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

 
 
 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON CYBERCRIME, CONCERNING THE CRIMI-
NALIZATION OF ACTS OF A RACIST AND XEN-
OPHOBIC NATURE COMMITTED THROUGH 
COMPUTER SYSTEMS. STRASBOURG, 
28 JANUARY 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2466, A-40916.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
SUR LA CYBERCRIMINALITÉ, RELATIF À 
L'INCRIMINATION D'ACTES DE NATURE RA-
CISTE ET XÉNOPHOBE COMMIS PAR LE BIAIS 
DE SYSTÈMES INFORMATIQUES. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2466, A-40916.] 

ACCEPTANCE (WITH RESERVATIONS) ACCEPTATION (AVEC RÉSERVES) 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
20 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
20 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservations:  Réserves :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

 
 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
10 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2786, A-42124 

No. 42124. Germany and China No 42124. Allemagne et Chine 

ARRANGEMENT BETWEEN THE FOREIGN 
OFFICE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING 
THE ESTABLISHMENT OF THE GER-
MAN-CHINESE DIALOGUE FORUM. 
BERLIN, 28 SEPTEMBER 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2348, I-42124.] 

ARRANGEMENT ENTRE LE BUREAU DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LE MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRAN-
GÈRES DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE RELATIF À L'ÉTABLISSE-
MENT D'UN FORUM DE DIALOGUE 
GERMANO-CHINOIS. BERLIN, 
28 SEPTEMBRE 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2348, I-42124.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48954. Arrangement between the Foreign Of-
fice of the Federal Republic of Germany and 
the Ministry of Foreign Affairs of the People's 
Republic of China concerning the German-
Chinese Dialogue Forum. Beijing, 17 May 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2782, 
I-48954.] 

48954. Arrangement entre le Ministère des 
affaires étrangères de la République fédérale 
d'Allemagne et le Ministère des affaires 
étrangères de la République populaire de 
Chine relatif au Forum de dialogue germano-
chinois. Beijing, 17 mai 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2782, I-48954.] 

Entry into force: 17 May 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Germany, 6 September 2011 

Entrée en vigueur : 17 mai 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Allemagne, 6 septembre 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 September 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 6 septembre 2011 
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Volume 2786, A-42146 

No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Angola Angola 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 8 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

M. Alberto Ramos da Cruz 
Legal Adviser to the Ministry of Justice 
Department of Legal Affairs 
Ministry of Justice 
Rua 17 de Setembro, Cidade Alta, Luanda 
Téléphone : 00244-222-339914 
Télécopieur : 00244-222-330327 
Adresse électronique : ramos_cruz@yahoo.com.br
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 
WATERBIRDS. THE HAGUE, 15 AUGUST 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 
D'AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 
15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2365, I-42632.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Chad Tchad 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 1 August 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 1er août 2011 
Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 23 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 23 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-42671 

No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HER-
ITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2368, I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉ-
RIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
12 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 12 août 2011 

Date of effect: 12 November 2011 Date de prise d'effet : 12 novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
6 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 6 septembre 2011 
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Volume 2786, A-44373 

No. 44373. United Nations and 
Guatemala 

No 44373. Organisation des Nations 
Unies et Guatemala 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE STATE OF GUATE-
MALA ON THE ESTABLISHMENT OF AN 
INTERNATIONAL COMMISSION 
AGAINST IMPUNITY IN GUATEMALA 
(“CICIGˮ). NEW YORK, 12 DECEMBER 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 2472, 
I-44373.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET L'ÉTAT DU GUA-
TEMALA RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT 
D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE 
CONTRE L'IMPUNITÉ AU GUATEMALA 
(« CICIG »). NEW YORK, 12 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2472, I-44373.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT TO EXTEND THE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE 
STATE OF GUATEMALA ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL COMMISSION 
AGAINST IMPUNITY IN GUATEMALA 
(“CCIGˮ). GUATEMALA, 23 DECEMBER 
2010, AND NEW YORK, 30 DECEMBER 2010 
AND 13 JANUARY 2011 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ÉTAT 
DU GUATEMALA RELATIF À L'ÉTABLISSE-
MENT D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE 
CONTRE L'IMPUNITÉ AU GUATEMALA 
(« CICIG »). GUATEMALA, 23 DÉCEMBRE 
2010, ET NEW YORK, 30 DÉCEMBRE 2010 
ET 13 JANVIER 2011 

Entry into force: 4 September 2011, in ac-
cordance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 4 septembre 2011, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 4 septembre 2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Permanent Mission of Guatemala to the United Nations 
 

MP/26/1644 
New York, 30 December 2010 

Sir, 
I have the honour to present the Note dated 23 December 2010 from the Minister for Foreign 

Affairs of Guatemala, H. E. Mr. Haroldo Rodas Melgar, addressed to you concerning the Agree-
ment between the United Nations and the State of Guatemala on the establishment of an Interna-
tional Commission against Impunity in Guatemala (CICIG) and the decision by the Government of 
Guatemala to extend this Agreement for two additional years in accordance with the same provi-
sions. 

I take this opportunity to renew the assurances of my highest consideration. 
JOSÉ ALBERTO BRIZ GUTIÉRREZ 

Chargé d’affaires a.i. 
 
 

H. E. Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General of the United Nations 
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Ministry for Foreign Affairs, Guatemala, C. A. 

Guatemala, 23 December 2010 

Sir, 
I have the honour to refer to your letter dated 21 December 2010 addressed to the President of 

the Republic of Guatemala in reply to the request from the Government of Guatemala to extend for 
two additional years the Agreement between the United Nations and the State of Guatemala on the 
establishment of an International Commission against Impunity in Guatemala through an exchange 
of notes and in accordance with article 14 of that Agreement. As you know, the Agreement was 
signed in New York City on 12 December 2006; it entered into force on 4 September 2007 for a 
period of two years and was then extended for two additional years until 3 September 2011. 

For the purposes of implementing the extension of the mandate of the International Commis-
sion against Impunity in Guatemala, on the basis of article 14 of the Agreement and following con-
sultations between the Government of Guatemala and the United Nations, I have the honour to 
propose that this Note and your reply, on behalf of the United Nations, constitute an agreement on 
this extension between the Parties, which shall enter into force on 4 September 2011. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
HAROLDO RODAS MELGAR 

Minister for Foreign Affairs 
 
 
 

His Excellency Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General of the United Nations 
New York 
United States of America 
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II 

13 January 2011 

Sir, 
I have the honour to refer to your letter dated 23 December 2010, which reads as follows: 

[See letter I] 

I have the honour to confirm that the content of the above-mentioned letter is acceptable to the 
United Nations and, therefore, your letter and this reply will be regarded as constituting an Agree-
ment between the United Nations and the State of Guatemala for the extension of the Agreement 
between the United Nations and the State of Guatemala on the establishment of an International 
Commission against Impunity in Guatemala for an additional two years, as from 
4 September 2011. 

I take this opportunity to renew the assurances of my highest consideration. 
BAN KI-MOON 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Mission permanente du Guatemala auprès de l’Organisation des Nations Unies 
 

MP/26/1644 
New York, le 30 décembre 2010 

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint la note du 23 décembre 2010 qui vous est adressée 

par le Ministre des affaires étrangères du Guatemala, S. E. M. Haroldo Rodas Melgar, au sujet de 
l’Accord entre l’Organisation des Nations Unies et l’État du Guatemala relatif à l’établissement 
d’une Commission internationale contre l’impunité au Guatemala (CICIG) et de la décision du 
Gouvernement du Guatemala de proroger cet Accord de deux années supplémentaires, en confor-
mité avec ses dispositions. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les assurances 
de ma très haute considération.  

JOSÉ ALBERTO BRIZ GUTIÉRREZ 
Chargé d’affaires par intérim 

 
S. E. M. Ban Ki-moon 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies 
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Ministère des affaires étrangères, Guatemala, C. A. 

Guatemala, le 23 décembre 2010 

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre du 21 décembre 2010, adressée au Président de la 

République du Guatemala en réponse à la demande du Gouvernement du Guatemala visant à 
proroger de deux années supplémentaires l’Accord entre l’Organisation des Nations Unies et l’État 
du Guatemala relatif à l’établissement d’une Commission internationale contre l’impunité au 
Guatemala, au moyen d’un échange de notes et en conformité avec l’article 14 dudit Accord. 
Comme vous le savez, cet Accord, qui a été signé à New York le 12 décembre 2006, est entré en 
vigueur le 4 septembre 2007 pour une période de deux années et a ensuite été prorogé de deux 
années supplémentaires, jusqu’au 3 septembre 2011. 

Afin que suite puisse être donnée à la prorogation du mandat de la Commission internationale 
contre l’impunité au Guatemala, sur la base de l’article 14 de cet Accord et des consultations te-
nues entre le Gouvernement du Guatemala et l’Organisation des Nations Unies, j’ai l’honneur de 
proposer que la présente note et votre réponse, au nom de l’Organisation des Nations Unies, cons-
tituent un accord de prorogation entre les Parties, lequel entrera en vigueur le 4 septembre 2011.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les assurances 
de ma très haute considération.  

HAROLDO RODAS MELGAR 
Ministre des affaires étrangères 

 
Son Excellence M. Ban Ki-moon 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies  
New York 
États-Unis d’Amérique  
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II 
Le 13 janvier 2011 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre du 23 décembre 2010, qui se lit comme suit : 

 [Voir lettre I] 

J’ai l’honneur de confirmer que le contenu de ladite lettre rencontre l’agrément de 
l’Organisation des Nations Unies et que, par conséquent, votre lettre et la présente réponse consti-
tueront un Accord entre l’Organisation des Nations Unies et l’État du Guatemala pour la proroga-
tion de l’Accord entre l’Organisation des Nations Unies et l’État du Guatemala relatif à 
l’établissement d’une Commission internationale contre l’impunité au Guatemala pour deux années 
supplémentaires, à compter du 4 septembre 2011. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération.  

BAN KI-MOON 
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No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PREVENTION OF TERRORISM. 
WARSAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
POUR LA PRÉVENTION DU TERRO-
RISME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
10 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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Volume 2786, A-44730 

No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING 
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
DANGEROUS GOODS BY INLAND WA-
TERWAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2497, 
2498, 2499 and 2500, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 
VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 
(ADN). GENÈVE, 26 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2497, 2498, 
2499 and 2500, I-44730.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 21 October 2011 Date de prise d'effet : 21 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-
SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 22 October 2011 Date de prise d'effet : 22 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 26 October 2011 Date de prise d'effet : 26 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 

 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-
TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 septembre 2011 

Date of effect: 26 October 2011 Date de prise d'effet : 26 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 September 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 26 septembre 
2011 
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No. 47197. Multilateral No 47197. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE AVOIDANCE OF STATELESSNESS 
IN RELATION TO STATE SUCCESSION. 
STRASBOURG, 19 MAY 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2650, I-47197.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PRÉVENTION DES CAS D'APA-
TRIDIE EN RELATION AVEC LA SUC-
CESSION D'ÉTATS. STRASBOURG, 
19 MAI 2006 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2650, I-47197.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
30 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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Volume 2786, A-47612 

No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PROTECTION OF CHILDREN 
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION AND 
SEXUAL ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PROTECTION DES ENFANTS 
CONTRE L'EXPLOITATION ET LES 
ABUS SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9 June 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 juin 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 1er octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

 
 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17 May 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
17 mai 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

* Translation supplied by the Council of Europe. – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Volume 2786, A-47713 

No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 22 septembre 
2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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ACCESSION ADHÉSION 
Swaziland Swaziland 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 13 septembre 
2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 21 septembre 2011 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 21 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 21 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-48088 

No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 
YORK, 20 DECEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES PER-
SONNES CONTRE LES DISPARITIONS 
FORCÉES. NEW YORK, 20 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 
Montenegro Monténégro 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 20 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ MONTENEGRIN TEXT – TEXTE MONTÉNÉGRIN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 31 de la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées, adoptée à New York le 20 décembre 2006, le 
Gouvernement du Monténégro déclare qu’il reconnaît la compétence du Comité des disparitions 
forcées pour recevoir et examiner des communications présentées par des personnes ou pour le 
compte de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d’être victimes d’une violation, par 
le Monténégro, des dispositions de la Convention. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 
Montenegro Monténégro 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 20 septembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 20 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ MONTENEGRIN TEXT – TEXTE MONTÉNÉGRIN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 32 de la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées, adoptée à New York le 20 décembre 2006, le Gouver-
nement du Monténégro déclare que le Monténégro reconnaît la compétence du Comité pour rece-
voir et examiner des communications par lesquelles un État partie prétend qu’un autre État partie 
ne s’acquitte pas de ses obligations au titre de la Convention. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS UNDER AR-
TICLES 31 AND 32) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS EN VERTU 
DES ARTICLES 31 ET 32) 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 October 2011 Date de prise d'effet : 20 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 20 septembre 
2011 
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Volume 2786, A-48648 

No. 48648. Multilateral No 48648. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK 
CONVENTION ON THE VALUE OF CUL-
TURAL HERITAGE FOR SOCIETY. 
FARO, 27 OCTOBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2758, I-48648.] 

CONVENTION-CADRE DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA VALEUR DU PATRI-
MOINE CULTUREL POUR LA SOCIÉTÉ. 
FARO, 27 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2758, I-48648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of Macedo-

nia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8 July 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 juillet 2011 

Date of effect: 1 November 2011 Date de prise d'effet : 1er novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 
14 September 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
14 septembre 2011 
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Volume 2786, A-48975 

No. 48975. Multilateral No 48975. Multilatéral 

AGREEMENT BETWEEN IRELAND, THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE 
KINGDOM OF SPAIN, THE ITALIAN RE-
PUBLIC, THE PORTUGUESE REPUBLIC, 
THE FRENCH REPUBLIC, AND THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND ESTABLISH-
ING A MARITIME ANALYSIS AND OP-
ERATIONS CENTRE - NARCOTICS. LIS-
BON, 30 SEPTEMBER 2007 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2784, I-48975.] 

ACCORD ENTRE L'IRLANDE, LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS, LE 
ROYAUME D'ESPAGNE, LA RÉPU-
BLIQUE ITALIENNE, LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE, LA RÉPUBLIQUE FRAN-
ÇAISE, ET LE ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD, ÉTABLISSANT UN CENTRE 
OPÉRATIONNEL D'ANALYSE DU REN-
SEIGNEMENT MARITIME POUR LES 
STUPÉFIANTS. LISBONNE, 
30 SEPTEMBRE 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2784, I-48975.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
France France 
Notification effected with the Government of 

Portugal: 1 July 2010 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement portugais : 1er juillet 2010 
Date of effect: 30 August 2010 Date de prise d'effet : 30 août 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Portugal, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Portugal, 13 septembre 
2011 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Spain Espagne 
Notification effected with the Government of 

Portugal: 7 April 2010 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement portugais : 7 avril 2010 
Date of effect: 6 June 2010 Date de prise d'effet : 6 juin 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Portugal, 13 September 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Portugal, 13 septembre 
2011 
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